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I. päätükk. 

Lendaw hollandlane. 

Sherlock Holmes lasi oma jahi (kerge weesõiduriist). „Sniwelleri" 
Ahang.haisse tulla, et põgeniku Tom Flaxi tagaajamist uuesti 
pääle alata. Aastasadu ei oldud nähtud niisugust kuritegijat. Ei 
,lnud ka leidunud säärast, kes temaga oleks suutnud wõidelda katva» 
luses, tigeduses ja teraw meelsuses. Suur salapolitsist pidas selle koleda 
olewusega juba mõnda kuud elu ja surma pääle wõitlust. 

Nüüd oli ta Pekinist pääle koleda kuritöö korda saatmist, tema 
käest jälle äralibisenud. — Läks mõnigi kallihinnaline tund mööda, 
enne kui „Sniweller" reisijate laewa, millega Tom Flax ärapõgenenud 
tagaajama wõis hakata. „Sniweller" pidi nimelt ennast enne weel 
süte, wee ja prowiandiga warastama. Oli juba õhtu poolik kui jaht 
sadantast, mis mõned tunnid Shang>haist eemal wäljasõita wõis. 
Reisijate laew oli lõunasihis sõitnud. Nähtawast! oli see laew läbi. 
käimiseks Hiina ja Singapore wahel. Nagu lahti lastud nool, lõikas 
jaht läbi woogude. Sherlock Holmes seisis kapteni kõrwal komando
sillal ja uuris pikasilma abil wäsimata udust kaugust. Suure nuus< 
kuri silm ei näinud aga muud, kui wett ja taewast. Wood keerlesid 
wahutades ümber laewa. Aegajalt teatas wahilolew mees mõne Hiiua 
purjeka wõi Inglis kaubalaewa ilmumist. Nendega wahetati siis kohe 
lipusignaalisi, et teada saada Hiina reisijate laewa lõidusihti. Pääle 
selle, kui „Sniweller" Kollasest merest otse läbi oli sõitnud teatas 
temale 20-öa laiuskraadi all üks laew, ei Hiina aurik olla teelt kõr« 
wale pööranud ja täie auruga Filipiinide poole sõitnud. 

Kapten waatas Sherlock Holmesile imestunult ot\a. 
„See on tähelepanemise wäärt l Ma tunnen lõik Kollase 

«ere sõiduteed, aga see tee on mulle tundmata." 
Nuuskur naeratas peenelt. 
— „Seda ma usun, kapten! Asi oleks ju wäga lihtne, meil kui 

«i«ult auriku kinni püüdmine ülesandeks oleks. Ärge unustage mitte. 
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et laewalael To« Flax asub. Gee tähendab aga niipalju: Gee 
elus lurat juhib laewa! Meie peame end üllatuste wa«tn *•&»&» 
tämä, mis isegi meie fantaasiast üle käib." 

Tagaajamine kestis nüüd juba üle kolme päewa. 
— „Kas usute, meister, et meie weel õigel teel oleme ? Msts 

Harry neljandal päewal. „Kas ei ole mitte wõimalik, et meile wale 
ftht kätte on juhatatud? Meie wõime wastu tulnud laewatele ju 
ainult pääliskaudse kirjelduse Hiina ««rikust anda." 

Sherl,ck H,lme« kehitas õlgu. 
— «Niisuguste wõimalusteza peame ju rehkendama. W« ei 

uskunud isegi, et laew Luzoni saare sihis on sõitnud. Viüüd aga »n 
meil Manila seljataga. Laewa iseäralik kurss näitab, et meie e#§ 
Tom Flax on. Ta on, kas kapteni surnuks pistnud, wõi mine m»u 
wratliktufega hakkama saanud!" 

Miss Copper astus nüüd meeste juure. Ta oli ainuke naista 
rahwas ^Sniwelleri" pääl. 

— ,Ah kui wäga ma soowiks, et ma korra jälle näidata wõiksin, 
et mitte kui elus takistus Teiega kaasas ei ole! Kuidas pean Teiv 
tänama. Ma loedan, et saatus mulle wõimaldab, sele kurjategijaga 
Kpuarwete tegemise juures olla!" 

Samal silmapilgul teata* wahilolew mees mürisewa häiiiega: 
— „Laew ees!" 
Need kaks sõna mõjusid, kui elektrisäde Sherlock Halmest, kap

teni, Harry, Miss Copperi, samati ka terwe meeskonna pääle, kes ka 
juba teada saanud oli, et selle tzulln sõidu sihiks üks aurik oli, mille 
pääl kurjategija Tom Flax leidus. Kapten fignaleeris tütterunmi: 
„antagu auru, mis aga katel kanda jõuab." Tuule kiirusega lõikas 
„Sniweller" läbi laenete. Esiteks wõidi wõõrast laewast paljasilmaga 
ainult musta täppi märgata; aegajalt suureues see, ja warsti nähti 
mastisid ja kere; Harry tundis läbi plkasilma kohe laewa ära millega 
Tom Flax põgenenud. Ka kapten ja Sherlos Holmes wahtisid Põne« 
walt pikksilmadega. Kapten hõõrus tükk aega oma klaasi pööras siil 
Sherlock Holmesi poole ja ütles: 

— „ Kurat peaks mind kõige kontidega ara sööma, tui ma laewa
lael ühtegi meest märkan; kas ma ei näe üleüldse midagi, ehk »n fee 
Ns tähelepanemise wäärilisem laew ilmas l" 

— „Siin on ehk wiimase juhtumisega tegemist!" wastas Hel
mes tumedalt. „Ka mina ei leia ainustki hinge lael l 

— „%Qa ometi sõidab aurik, kui kurat täie auruga edafi," 
wastas kapten. „Teda tüüritakse wäga hästi. Waadake mr. H»l«M 
lui ilusasti ta praegu end pöörab. Ta käänab lääne poole, Snln» 
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merde. Rähtawasti tahetakse meid salakaljudele meelitada. Sää l on 
uimelt ära neetud madalad kohad. Aga minu poiss, meid sa ei 
peta," rääkis tubli k«pte« oma ette, kun« ta ise kõik see aeg pikksilm» 
wahtis. ^Sniweller" lendab nagu kajak. Meie saame ka madalas 
wees toime! Hee hallo l Tähelepannu!" Kapten kumardas ruu> 
pori üle ja andis äritatult mõned kasud. 

„Sniwcller" pööras end esiteks tüür» siis backbordi poole j« 
sõitis siis õtse edasi, aga aeglasemalt, kuna terwe tema kere tasakesi 
wärises, nagu hobune keda, häkki saab kinni peetud. 

— „Nüüd on meil jutu waba sõidu tee ees" wastas kapten 
Sherlock Holmcsi poole pöördes. „Ei oleks palju puudunud ja meie 
Oleksime madalikku kinni jooksnud." La kumardas uuest üle tõnetoru 
ja andis ühe kasu. 

Kohe kihutas „Sniweller" sarnase kiirusega, et meestel lael hing 
kinni jäi. Nüüd sõitis jaht õtse Hiina laewa taga. Kapten last 
lipusignalisi anda, wõttis tõnetoru ja hüüdis: 

— „Kus on kapten?" 
Wastust ei tulnud. Laew näis wäljasurnud olewat. „Sniweller" 

sõitis taaga nüüd kõnruti. Awatud suudega ja hinge kinni! Pidades, 
nõjatas jahi meeskond reelingul ja wahtis laewa, mida nähtawaste 
ükski inimlik käsi ei juhtinud. Kapten waatas Holmesile küsiwalt õtsa. 

— „Mls peame nüüd tegema mr. Holmes? Km asi nii edasi-
kestab, wõime kuni igawikuni sõita l 5iõik näeb teki all olewat" 

— „Meie paneme tal tee eest kinni!- wastusta, 
— „Pauge üls paat walmis ; ma sõidan mõne mehega laewale." 
„„ Sniwellerile" näisid korraga tiiwad kaswanud olewat. Ta 

kihutas põgenemast laewast ümber poole tunni tee ette, tegi ilusa 
käänaku ja paui tal tee eest kinni. 

— „See on aga üks pagana kardetaw asi, mr. Holmes" pomises 
kapten; „kui laew meile külge sõidab oleme meie kadunud." 

— „©eda ei oota ma mitte," wastas Holmes, hiilgawail silmil 
wõõrast laewa waadeldes. 

^Lalawikuline põnewus waldas kõiki „Suiwelleril" olijaid. 
Kapten, kes iga käsku kuulsalt nuuskurilt oli harjunud pimedast pääst 
täitma, kumardas üle tõnetoru, walmis uut käsku alla saatma. Sa< 
mal ajal piilus ta ta laewa poole, mis täiel aurul ligines. 

— „Kahe minuti jooksul oleme puruks sõidetud l" litsus ta 
läbi hammaste. 

— „Laske päästepaadid walmis panna," wastas Holmes jahe« 
dalt, aga läitsa rahulikult, 
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Meeskond, kes nagu kiwistanult oma kohtadel seifis, waatas 
kahwatanult merde. Nende pilgud näisid wõõra laewa pääle kinni» 
naelutatud olewat. Nad oleksid wiletsad madrused olnud, kui nad 
mitte arusaanud ei oleks, et siin minutitest elu wõi surm ära rippus. 
Kui laew wähen?mata kiirusega edasi sõidab, kui ta wastrauru ei anna 
fiis on wõimula kokkupõrget ärahoida. Surma waikus walitses 
„Sniwelleri" lekil. Keegi ei julenud hingatagi. 

— „ Paatide juure I" kamandas korraga kapten terawalt. 
Madrused lmdasid üle teki. See oli nagu pääsemine. Nad 

haarasid wiimasest wõimalusest kiuui, et ennast päästa. 5tllptnl wõttis 
sirge seisaku ja ütles: 

— „Oleme kadunud mr. Hulmes! lihe minuti pärast oleme 
ülesõidetud." 

Sherlock jaatas. Tema kasi puhkas rewolwril, kuna tema sil« 
mad nii hästi nmoruseid, kui ka ruttu suurenewat wõõrast laewa 
jälgisid. Morraga kumardas kapten end kaugele ette. 

— „Ta peatab" rääkis ta ruttu, „nad on hädaohtu märganud! 
Taewas ja Põrgu, see oli ka ülem aeg!" 

Tõesii oit näha, kuidas Hiina laew ikka aeglasemalt ja aegla
semalt sõitis kuidas wahe kahe laewa wah^l enam endise kiirusega ei 
wähenenud. Wastane llbises ilma auruta, ainult weel wauast hoost 
aetuna. Siis tegi ta häkki pöörde, et „Sniwelleri" eest ära minna. 

— „Paat alla!" Kamandas Eherlock Holmes terawa, selge 
häälega. 

— „Vaadimehed saadawad mind l Edasi, Harry, teeme sellele 
saladuslikule ladwale üks külaskäik, mida Tom Flax onul tulewaa 
päiwil meeles saab pidama!" 

Nende sõnadega hüppas Holmes paati, mis juba merel tantsis. 
Karry järgnes. Aqa sama ruttu oli-ka mi)3 Copper järele jõudnnd, 
}a wõtns ilma küsimata Harry kõrwale aiet. Tugewatest aerulööki-
dest aetud, lendas paat Hiiua laewa poole, millele nüüd wõimalus 
puudus ärapõgeueda, sest euue kui ta oleks suutnud oma masinad 
uuesti käima panna, oleks paat ju temani jõndnud. Sherlock seisis 
paadis püsti. Korraga sohwalas ühest luugist tulukene. Holmes 
wistas eunast nii järsku paadi põhja pääle et see peaaegu ümber 
oleks läinud. Üks kuul läks Harry'l, kes Holmesi taga oli seisnud 
wingudes üle p.a, mütsi maharebides. Ilmakuulsa nuuskuri abi läks 
surnu kahwatnts. 

— „See oli Teile, meister!" 
Holmes põlwitas maha sihtis ja andis tuld luugi pihta, h>$ 

lastud oli. Nähti ühte asja merde kukkuwat. 

* 
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— „Eee poiss on aga toredasti sihtinud," ütles Holmes. 
~ „Üvma ma Pääjagu pikem olen, kui sina Harry, oleks mul 

kuul ilusti keset otsaesist trehwanud. See oli Tom Floxi terwitus. 
Edasi, meie ei saa wastusega wiiwitama " 

Paat oli laewani jõudnud. Üts köisredel rippus alla merde. 
Sherlock Holmes oli esimene, kes üles ronis. Miss Copper järgnes. 
Sääl tegi paat aga pööraku, uii et Harry oma meistrile kohe järele 
et saanud ronida. Kuna üls madrus paati jäi järgnesid kolm tükki 
Holmesile laele. Newolwert laskewalmis hoides, hiilis Sherlock üle 
teki. Madrused olid kohe ta taga. Anumad, lokk>; keeratud köied ja 
kastid lasusid ümbcrrinqi Korraga langesid madruste pilgud ümber 
tosina surnu kehade pääle, mis fantastilistes ülikondades ümberringi 
lamasid. Madruste ebausklik waim lõi nendest surnu kehadest kohe 
tumedaid aimdusi waadati terwe tekk läbi. Mida kaugemale Holmes 
ja madrused jõudsid, seda koledamaks muutus ümbrus. „Sniwelleri" 
päält ei olnud surnu kehi miite nähtud, sest nad olid köite ja lastide 
:aha peidnud. Sherlock Holmes jõudis juba kuni fock>mastwi. Ta 
jäi seisma ja waatas tumedate pilkudega oma ette. Hliadrused olid 
temale järele jõudnud, aga waewalt said nad omad pilgud masti poole 
pöörata, kui koledad kisa tõstsid. Kõige esimene nendest pööras surnu» 
tahwatuna ümber ja hüüdis. 

— „Hollandlane I" 
Sellel sõnal oli kole mõju. Silmapilk põgenesid madrased. 

Harry, kes parajasti köisredelit mööda üles ronimas oli, tõugan kõrwale. 
Ta pidi paati tagasi hüppama, et mitte merde kukkuda. Waewalt olid 
madrused paati jõudnud, tui nad juba hirmunud nägudega „Sniwelleri" 
poole sõudma hakkasid. Enne kui Sherlock Holmes ümber sai waadata, 
oli ta miss Copperiga koledale laewale üksi jäetud. Waade, mis 
madrusre keskel sarnase paanika oli sünnitanud, oli tõesti kole. Masti 
külge oli nimelt kapten seotud. „Sniwellerilt," ei olnud teda mitte 
märgatud, sest ta oli teisel pool masti. Ta oli mongoollane Klaasis' 
tanud silmad wahtisid toleda ilmega, pärani kistult Holmesile wastu. 
Pahemas käes hoidis ta weel rewolweri, millega end uähtawasti om» 
kallaletungijate wastu oli kaitsenud. Eest kõigest et oleks aga madruste 
ära hirmutamiseks küllalt olnud. Önnern pääst oli suur jäme nael 
läbi löödud. Sellega oli ta masti külge naelutatud ja see oli lõige 
koledam. Kole mõrtsukatöö oli siis alles hilja aja eest korda saadetud. 

Nii oleks wõinud „Lendaw Hollandlane" wälja näha. Wähe» 
malt nii kandis iga okeaanidel sõitew meremees teda oma ettekujutuses. 
Sääl se',sis kapten, mässawote madruste poolt masti külge, seotuna, 
sääl lamasid need madrused ise, koledatest haawadest moonutatuna. 
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Waheajal iii pszenikude Paat „Sniwellerini" jõudnud. Kohe 
j»tust«ti äritatult juhtumisest. „Hollandla«e," see oli hirmu hüüd, 
mis xadruste seas kohe (nialt lagunes. Asjata oli kapteni käsk, samati 
ka meelitused, paadiga Holmesi juure tagasi sõita, Harry tahtis üksinda 
„Lendawa Hollandlase" juure sõita, ag« madrused hoidsid teda jiiiga 
tagasi. Kapten astus rewolwer käes meeskonna sekka. Ta oli o»« 
«ehi igasuguseis häda ohtudes tundma õppinud. Nad kõik armastasid 
Holmesi ja rippusid tema küljes. Kunagi ei olnud nad tema wastu 
sõxakuulmatad olnud. Aga nüüd panid nad wastu. Asjata oli 
kapteni ähwardus, kui ta ütles, et ta esimese saab maha laskma, kes 
käskudele wastu paneb. Nad seletasid, et nad parema meelega surra 
tahta, kui koledale laewale minna. Kapten sõimas neid argpüksteks 
ja jänesteks. Asjata. Masinistid panid masinad käima, tüürimees 
ruttas tüüriratta juure, ja kuna kapten riskeerida ei tahtnud, oma 
meeste poolt mahalöödud saada, pidi ta nägema, kuidas pääta mees» 
kõnd „Sniwelleriga" Hiina laewast eemale kihutas. Alles siis, kui 
kapten ja Harry hirmutus paukusto lasid ja ähwardasid terwet mees» 
konda maha kõmmutada, saiwad nad nii kaugele, et ankur umbes poole 
tunni tee wõõrast laewast eemal wälja heideti. Kapten ja H«rry seifid 
sillal ja uurisid pikksilmadega wõõrast laewa. Tekk oli tühi. Hol« 
mesit ei olnud kuskil näha. Umbes.pool tundi kestis see rahu mis 
Harry'd meeleheitele ajas. Ta tahtis merde hüpata ja wõõrale laewale 
üleujuda, aga kapten hoidis teda tagasi. Meri kees nimelt hai kaladest. 
Oleks Harryst hull julgus olnud, end sarnasesse hädaohtu heita. 

— „Kõik on alles rahulik;" ütles kapten; „kui mr. Holmesit 
tõesti hädaohl ähwartab, wõi kui talle meie abi tarwis on, laseb ta 
mõned paugud. J a siis on ikka weel aega, kõige äärmist abinõu 
tarwitada!* 

— „Aga mikspärast ei wõta meie jõuga ühte paati ja ei soua 
sinna?" 

— „Sest et ma kardan, madrused sõidawad selle wahe sees 
„Sniwellcriga ära." Wastas kapten tumedalt. „Inimesed on tabast 
ja tapist; Teie peate teadma, et iga inimene, ka kangelanegi, mõnda 
asja kardab; ka neil on omad õrnad kohad. Merimees wõib tormi» 
ajal isegi hulljulgust üles näidata, aga oma ebausklikkude arwamiste 
juures saab ta araks. Inimesed siin usuwad kindlasti „Lend«wat 
Hollandlast" näinud olewat, ja see tähendab samapalju, kui hukatust 
meremeeste usu järele. Ma wõiks neid sama hästi käskida, „€5m« 
wellerit" kõige täiega õhku lasta, kui wõõrale laewale sundida minema. 
Nad saaksid neid mõlemaid käskusid lihtsalt hullumeelseteks pidama 
ja meid ennem wast raudupanema, kui sõna kuulma." 
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Kõrroga tõstis Harry läe ja näitas äritatult wõõra loova p»»le. 
— ,Mis see on, kapten? Laew liigutab end, tu sõidab t«ie 

««ruga minema l" 
Kapten oli pikksilma katte wõtnud. 
— „Taewas ja põrguI" hüüdis la. „Teie olete õieti näinud, 

l«ew liigub ja on omale kursi põhja>idasfe wõtnud." 
— „Ia Holmesist pole midagi näha," hüüdis Harry. „Te«« 

ja miss Copper on kadunud. Kuradi päralt! Kapten l kas tõesti 
ühtegi abinõu ei leidu meistrile appi ruttamiseks? Teie näete ometi, 
sääl on õnnetus juhtunud1* 

Kapten astus komando sillalt alla meeskonna sekka, kust talle hir« 
«unud oga jonnakad näod wastu wahtisid. 

— „Inimesld." hüüdis t a , ma tton, loogikaga ei saa kunagi 
lslluse wastu sõdida l Ma pööran teie tähelepanu selle pääle, et 
teie argtuse läbi Holmes suurde hädaohtu on sattunud l Kui teie 
mitte ei julge Hiina laewale tagasi minna, siis nõuan mina wähe
malt, et „Sniweller" wõõrale laewale tagant järele sõidaks, et ma 
uäha wõiksin, mis sääl sünnib l" 

Madrnsed kuulasid nüüd waikides käsku. Harry aga leidG seda 
liig wähe olewat. Ta nõudis järel jätmata, et üks paat walmis pandaks. 
Aga iseäralise zonnakusega, mis ainult meremeestele omane, takistasid 
teda jälle madrused. 

Aega mööda libises nüüd „Eniweller" auriku järele. 
Waheajal oli wõõral laewal haruldane lugu juhtunud. Stzerlvck 

Holmes ei olnud esialgu tähelegi pannud et ta miss Copperiga üksinda 
laewal wiibis. 

Madruste hüüd. „Hollandlaue," oli teda ainult naeratama 
sundinud. Pääle selle, kui ta leki läbi otsinud oli, astus ta rewol> 
wer'täes> aeglaselt treppi mööda alla. Temale järgnes miss Copver. 
Keegi ei tulnud kahele inimesele, kes nähtawasti aimad elusad ole» 
wused laewal olid, wastu. Holmes oli oma elektrilambi.wälja wõt« 
nud. Kitias walguse juga langes nüüd tema ette ja walgustas päewa» 
selgelt asju. Kuhu ka uuuskuri ja ta saatja silmad langesid, igal» 
pool nähti koledalt tapetuid mehi, naisi, eurooplasi aasialasi. Mees« 
konna ruumi ees peatas Holmes. Ta kuulaes. Ühtegi häält ei 
tulnud kuuldawale. Ettewaatlikult surus ta käepidet. Suur, tume 
ruum oli peaaegu pime. Ainult paarist lrugist tuugis pääle lõunane 
walgus sisie. Sõjariista ette sirutades astus Holmes järsku sisse, et 
ootamata kallale tungimist takistata. Aga waade mis nüüd awanes, 
oli niiwõrd kole, et isegi Holmes ettewaatuse unustas. Ühe pika laua 
juures istusid madrused söömas. Neid wõis umbes kaksteistkümmend 
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a l t . Koik asusid liikumata ja kiwistatuna omadel kohtadel, llhed 
kumardasid kaugele ettepsole, nii et pää peaaegu lauda puudutas, 
teised jälle istusid sirgelt, kui küünlad. Keegi aga ei liigutanud. 
Iga pää, iga keha küljes leidus surmaw haaw. Kuhu aga nuuskurr 
laterna walgus langes, sääl paistis, kas mõni moonutatud nägu, 
kokkukiskunud keha, wahakarwa käsi, snrmawõitlufes rusikasse pigis» 
tatud, Korraga wõpatas Holmes. Miss Copperilt kuuldus maha» 
surutud hüüe. Lambi walgus oli nimelt ühe mehe pääle langenud 
kes nurgas küürutas ja nagu surnu wälja näqi. Silmad olid kinni, 
nägu elutu. Aga ometi oli temas Halm-s silmapilkselt kaua otsitud 
rööwli mõrtsuka ja naiste warga, Tom Flaxi äratundnud. Ta oli 
surnud. Üts kole sõjariist oli nähtawasti ta pääd trehwanud. Mõõgad 
ja odad olid ta keha läbipuunnüd. Iälesmse ja uudishimu tuudeg» 
astus Holmes kuulsa kurjutegija surnukeha juure, kurjategija kelle elu« 
tee nii oleda ja äkilise otsa oll leidnud keset merd, Pilipiinide saar» 
te salgustitus. Ühel ajal kumardas ka miss Copper surnukeha ike. 
Aga tema kargas heleda kisaga tagasi. 

— Mtewaatust mr. Holmes, ta on silmad awanud I" 
Aga ilmakuulsa mmskuri närwid ulid tugewamad, tui sellel nais» 

terahwal. Ilma silmi surnu päält ärapöörmata oli ka tema sammu 
tagasi astunud. Surnu oli tõesti silmalauad ülestõstnud ja waatas 
Holmesile palj i» ehk ei midagi ü'lewa pilguga õtsa Korraga wusi-3 
ta aeglaselt üles. Ta suunurkadesse ilmus ärarääkimata pilkaw ja 
põlglik naeratus kohe tormast) Hherlock Holmes ja miss Copper !ae-'e 
tagasi, Flax järgnes Ühe hüppega oli ta Hnlmest juures ja lõi 
rewolwri kõrwale. Nagu kass rippus ta nuuskuri keha küljes, kuna 
ta sõrmed 'lell? kõri küljes olid. Wälgu kiirusega wir-ttas ta Holmesile 
hoobi wastu rindu Holmas oli nüüd uimaseks tehtud, Tom Flax 
oli nüüd jälle näidanud, et mit>e ainnlt snnr kurjalegija, waid weel 
suurem uäitemängija oli. Aga samal silmapilgul, kui Holmes oma 
seisuko rast aru sai, tuli talle ka ta külmweri tagasi 5 na pahema 
käega püüdis ta oma Pääle siyittld nnahoobi kiuni ja surus Flaxi 
käärase jõuga endast eemale, et see ta kõri p-di lahti laskaa. Wahe-
sajal oli mi's Copper r.w^lwri haaranud. 

— Lükake ta enesest eemale, mr. Holmes; ma olen hasH 
sihtinud; üksk vrd peab see elajas surema; tähelepannu, ma ta. . ! " 

Ta ei saanud sõna lõpetata, wee! wähem lasta. Ümbrus oli 
korraga elawaks muutuned: wäiksed, porised, poolhalasti hiina löömised 
(fulib), kts senini cud peidus hoidnud olid, tormasid uüiw miss 
Cnpperi ja Holmast kallal,,' Kuna wiimasel end Flaxist wabaata. 
misega tegu oli, rippusid tal pooltosinat hiinlasi seljataga. Küll lõ 
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ta esimese hooga kõik oma kallale kippujad eemale ja wirutas Flaxi 
niisuguse hooga wastu maad, et see tükiks ajaks silmad puuni ajas 
ja mõistuse kaotas, aga säärase ülijõu wastu ei suutnud ometi ka 
ilma kuulsa nuuskuri jõudki midagi. Kuua^ta kaks°kolm pulast wastu 
maad Paiskas, rippusid tal kolm tükki juba seljas, kuna üks tal jalad 
alt ärarebis. Cherlock Holmes kukkus. Nüüd algas kole heitlus 
põraudal. Oli kuulda hiinlaste wiha hüüdeid, Tom Flaxi kähisewat 
JäiUt, mis kui mao sisisemiue kuuldus, ja Holmesi katkelist ähkimist. 
Nratapslud madruste surnukehade sees kees wõitlus. Ikka ja ikka 
wihises Holmesi rusikas alla. Weel kord õnnestas kuulsale nuuskurile 
püsti tõusta ja kallaletungijaid tagasi wisata, aga ta komistas libedatel 
laudadel ja kukkus uuesti. Waheajal ol d need hiinlased, kes miss 
stopperiga heitlesid ja kes tast kergtsli olid jagu saanud, oma seltsilis» 
tele appi ru anud. Weel üks lühike wõitlus, ja Holmes oli käsist 
ja jalust seotud. 

— „?lus, mr. Holmes l Ma ei oleks uskuuud, et meie üks» 
teist juba uii ruttu näeme," hirwitas nüüd Flox põlgawalt. 

Tenia silmad olid werised ia huuled Holmesi rusika hoobist 
paistetauud Nii wiisi oli tal kole ilme. ^ iss Copper mõtles 
tahtmata werikoera pääle, kui see mees la ees nii seisis. Nüüd oli 
lõik selg/. Tom Flax o i arulacwal leiduwate Hiina tööliste keskel 
mässu õhutanud ja neile sõjariistad muretsenud. Flaxi eestwõttel olid 
mässajad hiinlased kaptein, madruste ja reisijate kallale tunginud ja 
nad ära tapnud. J a nüüd olid nad laewa peremehed. 

Sherlock Hvlnies wastas fur-a egija pitkamiste Pääle ainult 
õla kchitusega. 

— „Seekord Teie ei Pääse, nii tõesti, tui ma Tom Flax olen," 
rääkis see. Ühe tunni Pärast õiete Teie surimkeha! Noh, mis Teie 
selle kchta arwate?" 

Sher ock Holmes ei kaotanud ka uüüd, kus ta täiesti kuritegi» 
jäte wõimuses oli külma werd ja wastas; 

— „Ehk on asi ümbepöördult" 
— „Teie olete kergats, Holmes l" wastas F^ax naerdes. ..Aga 

ma ei soowi aega kaotata; wiimati wõtawad need narrid „Suiwelleri" 
pääl aru Pähe, ja siis on asi meile tõsine. Parem selle eest hoida l 
Poisid, wiige see raisk alla laagri ruumi," kamandas ta Hiina feeff. 

Ise aga wõttis ta miss Copperi, kes samatt kui Holmas käsist» 
-alust seotud oli, kätele ja kandis ta komando sillale. Sääl seisis, 
kaardimaja kõrwal, üts wana Hiina suurtükk. 

Kurat teab kuidas fte reisijate laewale oli saanud. Igatahes 
oli kapten ta selleks siia toonud, et mcrerööwlisid, keda Kollascs^meres 
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jaapanlaste j« inglaste sõjalaewade pääle waatamata, õige tubliste, 
««tulene hirmutada. 

Weel ei teadnud miss Copper, missugune kole saatus teda 
„ t«s . Kui aga Tom Fl«x tema suurtüki suu ette kinni sidus, tõstis 
ts koledat kisa. Asjata oli ta hädaldamine. Kuna üks Hiinlaxe 
wärsket püssirohtu süütepannile riputas süütas Flax ise kuratlik» 
külmaweresusega pika süütenööri ühe otsa põlema. Ta naeratas ise. 

— „Ühe tunni pärast läheb suurtükk lahti, ja ma loodan, ei 
Teil alatiseks himu kadunud saab olema suure nuuskuri kannupoisiks 
<lla kes ise wast praegu kui hiir ära upub l" 

Nii rääkis Flax. Oma kaaslaste karedast naerust saadetud, 
astus ta laewatreppi mööda alla Hiinlased olid siin Holmesi, kes 
liigutatagi ei saanud, tünnide wahele mahu pannud. Põrand sli 
siin mitmest kohast läbipuuritud^ ja juba nägi ta, kuidas wee lombid 
t« ümber koguma hakkasid. 

— „ Tehke, ülewal põrand puhtaks l" kamandas Flax. kindel 
alles, et wesi aegamööda laew» ruumi tungib. Hiinlased ruttasid kohe 
üles ja pildusid lael wedelewad surnukehad alla, laewaruumi. Pare« 
male ja pahemale poole Holmesist lendasid nüüd surnukehad. Wahete 
wahel juhtus ka mõni raskesti haawatud, kes weel järele hoigas, 
ehk palawikus sonis Kui kulid (Hiina päewatöölised) oma t«ö 
lipetanud olid ütles Flax: 

— „Elage hästi mr. Holmes! Ma olen Teile ette kuulutanud, 
et Teie surm siis sama kindel on, kui matemaatika wormel kui Teile 
meele tuleb mind tagaajada! Ja nüüd läheb see tõeks. Teie ei tee 
mulle nüüd enam midagi, waid ühe tunni jookjul olete siin, surnute 
ja surejate keskel, kui wilets kass ära uppunud l" 

Ta naeratas jälle omal pilkawal wiisil, mis Holmesi uärwid 
weel rohkem pingule kiskus ja were kiiremini woolama pani. 

— „See läheb Teile kalliks, Flax! Ma ei usu Teie wõidu 
sisse; ma saan Teid weel ära häwitama. Teie patusammas ulatab juba 
kõige kõrgema kohtuniku troonini!" 

— „Noh Teie nõrkus ajab kuradigi naerma," ütles Flax, treppi 
mööda üles astudes. Nüüd jäi kõik wait. Ainult aegajalt katkestas 
mõni hoigamine koledat waikust Holmesi ümber. Asjata wäänles 
nuuskur oma ahelates, Köied ei andnud järel. Ei olnud nähtawast 
ühtegi wõimalust siit pääseda, tui mitte wäljast poolt abi ei tulnud. 
Korraga kuulis Holmes temale tuntud Jaapani professori häält ja 
eige ligidal. Üks wihane, tume hääl rääkis Holmefile arusaamatus 
keeles. Siis rääkis Fi«x; 
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— „S« ei raha mitte üttlba, tõttaw ahw? O, ma lasen Sind 
z>«»»i Pääle panna ja elusalt küpsesata. Kas ma pean Sind jalgupidi 
sles pooma kollane koer? Awalda oma saladus! Kuidas on see 
wormul? Wasta, ütlen mina, meil ei ole aega raisata!" 

Holmes kuulatas teraselt. Järgnes wäike pauje. 
Siis rääkis tume hääl jälle midagi. Nüüd kuulis Holmes Flazi 

wiha hüüet ja plaksu, nagu oleks piitsaga Palsa keha pääle löödud. 
i — „Wast« !- kuuldus wihane hüüe. .,Kuidas käib wormul? 

Rlmeta mulle otsekohe, kui Sa ei taha, et Su südame elusalt kehast 
wälja lõikan." Jälle järgnes waikus, siis aga kuuldus kisa mis ühe 
mehe rinnust tuli, keda t«ledasti piinati 

— „N»h, mis on?" Missugune on kt wormul?" 
Jälle waikus. Siis kuuldus Flaxi wiha hüüe ja käsk: 
— „Siduge ta nii kinni, et tal käed jätkudest wälja käänduwad, 

j« wiige ta ära!" 
Mis pidi see tähendama f Missugust saladust tahtis Flax ön-

Aetult wälja pigistata? Holmestl aga ei olnud kaua aega arutata. 
Tema oma saatus nõudis arutamist. Tal läks wiimaks korda püsti 
tõusta; aga ka nii pidi ta küürus olema, sest ruum oli kole madal. 
Hagi surus talle pääle: Mädanew õhk mattis hinge kinni. Ta 
ämber lainetas ja wulises West, ikka kõrgemale tõustes. See oli meri, 
mis igast küljest laewa ruumi tungis. Laes olewast luugist tungis 
päewa walgus sisse. Hirmus, jälestaw pilt, koledam weel tui mees» 
t»nna toas, lasus nuuskuri silmade kes. Sissetungiw wesi oli ka 
alla wisatud madruste surnukehad üles tõstnud ja uzutas neid nüüd 
edasi tagasi. Siin paistis üks rusikas üle weepinna, sääl paar sõrme 
mis nagu midagi tahlsid wee alla tõmmata; sääl jõllitasid paar 
klaasistunud silmi; sääl awatud wiimas ks surmakisaks suu, kokkuwaju« 
nud Põsed, purustatud pääluud jne. Olgugi et Holmesil oli kliiuim» 
lik waimujõud, tugewad närni^, osawus ja julgus, aga see pilt 
siin nõrgestas mõneks silmapilguks temagi jõu. si is aga, äkilise 
otsusele jõudmise järel?, sirutasid ta musklid end weel tugewamini. 
Ta oli nimelt ühte mõõka silmanud, mida üks surun weel kramplikult 
rusikas hoidis. Üks päästew mõte tuli nuuskuri uiju. Suure wae> 
wäga waarus ta läbi wee, mis juba peaaegu kaelani ulatas. Nit» 
mele asjata katsete järele läks tal 'viimaks, kinniseotud kattest hooli« 
mata ujuwat surnukeha kinni püüda. Kuna ta oma mõlemad rusikad 
surnu sõjani>ta kohal hoidis, tegi ta edasi tagasi liigutusi mõõgatera 
wastu ja ühe minuti pärast olidki köied niiwiisi :äte ümbert läbi 
Kaetud. Rõõmsa pilguga haaras Holmes nüüd mõõga ja lõikas wee 
«X ka jalgade köidikud läbi. Siis tungis ta läbi wee, mis peaaegu 
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laeni ulatas, laewatrepini ja ronis üles. Hele päewa walgus iimb-
titses leda nüüd. Korraga laulis ta koledat kisa. Ta tundis, kuidas 
laew aegamööda wajus Kisa oli komandosilla poolt tulnud. Sääl 
nägi ta la juba suurtükki, ja miss Cop^eri seisukorda Suurtüki 
raua Pääle pilku heites nägi Holmes, kuidas tuli parajasti \i\ixH nööri 
küljest süüte auku kadus. Sherlock Holmes oli liig hilja tulnud. 
L>ek oli püssirohuni jõudnud. Hõige ligemal silmapilgul, rutem kui 
üks inimene mõtelda oleks suutnud, pidi midagi hirni>at sündima. 
Miss Copper pidi selle koleda plahwatwe läbi lõhki kistud saama. 
Aga ainult ühe õige lühikes- momendi kahtles holmes Siis tormas 
ta suuretüki juure waawmata sellepääle, et ta ise kergesti lõhki kistud 
oleks wõinud saada. 

Kurjateczija kole plaan läks aga iseenesest nurja. Hiinlased ei 
olnud suurtükki laad'des tähele pannud, et rohi läbiliguuenud oli. 
Nii oli siis leek, sellel momendis, kui ta süüte auku oli kadunud, 
lihtsalt kusumud; pauku ei järgnenud. See õnnelik juhus päästis, 
uu hästi miss Copp^ri kui ka appi rutanud salapolit-eiuiku. Pala» 
wikulise kiirusega lõikas Holmes Copperi köidikud läbi ja kandis 
ta ainsasse, weel laewale jäänud päästepaati. Laewal el olnub ühtegi 
inimesse hinĉ e märgala. 

„Sniwelleri' kapten nägi aga pea samal ajal, kuedas üks wäike 
purjepaat Hiina laewalt lahkus ja wäikese saarte poole sõitis. 

Need olid Tom Flax ja ta kaaslaied. 
Holmesil oli wa wali mahti pool minestuses olewat miss Copperi 

päästepaati kanda, tui, ka juba laew õige kiirelt wajuma hakkas ja 
warsti mere sügawusesse kadus. Role weepööritus tõusis laewa 
hukkumise kohal, mis ka warsti päästepaadi omaga kaasa kistus, waata
mata Holmesi püüdmistest, teda eemale sõuda. Kui Holmesil wiimaks 
torda läks paat! pöör.sest wälja wiia märkas ta ehmatuseks, et sell l 
auk küljes oli, kust wett stsse woolas. See sai kohe kinnitopitud. ja 
— ühe käega uimast miss Copperi hoides teisega sõudes, tüüris Holmes 
nüüd „Sn>welleri" poale. Tcha märgati säält, tuldi wastu ja mõni 
minu: pärast «Lendawa Hollandlase" põhjawajuirnst oli Holmes 
jälle omal laewal. 

11. päätükk. 
Wõi t lus faarS, piraatidega. 

Waew.lt oli Sherlock Holmes omale laewale jõudnud, kui juba 
madtllfcd tenm juure tulid, oma habiwäärt ülespidamist audeks pä' 

file:///i/ixH
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luma. SRab olid nüüd aru saanud, et see mille eest nad põgenenud, 
mitte „Leudaw Hollandlane" polnud, sest muidu ei oleks Holmes 
kes ju ta inimene terwe nahaga pääsnud Holmes aga ei wisanud pil« 
kugi nende pääle, waid näitas ainult käega sinna poole, kuhu purje, 
paat põgeniku Tom Flax'iga oli kadunud. 

— „Meil seisab wõitlus elu ja surma pääle ees. Kurjategija 
-ei tohi meie kaest ära lipaw, kui meie teda ka kas wõi, kuni Flipiinide 
uictstkusse sisemaale tagaajama peaksime. Teil on nüüd wõimalus 
näidata, et teie inglased olete, selles wõitluses, mis ees seisab." 

Neil terawal toonil öelduil wihastel sõnadel oli meeskonna 
pääle sülita V mõju. 

„Sniweller" sõitis täie auruga kuni ühe wäikese saareni, mis 
umbes poole maa pääl Palanau: ja Vorneo ^aarte wahel asus. 

— „ Ed asi sõita on wõimata," ütles kapten; ,,lee saarestikku 
ett kinni ja „Snnueller" sõidaks tingimata mõne weealuse korallisaa» 
relese @'fa." 

— „ Sinna kadus purjekas," rääkis Holmes pool endamisi. 
,,Edasi! Meie saame ühe paadi wõtma ja tagaajamist jätkama l" 

Kapten tegi järelmõtlewa näo. 
„Aga meie suudame ühes paadis kõige rohkem wiis mad> 

.ust wäljasaata, mr, Holmes! Teie ja Harryga kokku teeks sse seitse 
meest wälja Flaxil on aga wähemalt kaksteistkümmend meest. Pääle 
selle on jei ümbrus täis ranna m^rcrööwlid, kes wäiksemate sõidu» 
ri stade kallale tungiwad ja ma kardan Flax on nendega ühenduses l" 

— „ I a kui see tõesti nii oleks kaptm," wastas Holmes tu
medalt. „Kas arwate et seitsmest inglasest ei jatw et paari tosinat 
malai felnriftd maharuiuda?" 

Hääks kiitmise hüüdcd kuuldusid mseskounast, kes selle järele 
janunes, ei endist häbi jälle maha peseda wõida. Iga mees tahtis 
Holmesiga kardetawal reisi kaasa teha. Holmas aga wal's wiis kõige 

wamat ja wastupidawamat wälja. Paat sai merde lastud ja 
ning prowmntiga warus^atud Kapteni parematest önuesoowidest 
tuina hüppas wäljawalitud meeskond, Holmes j t Harry paati. 

ui winnas' i silmapilgul ilmus laele h miss Copper, kes end 
oma kabiue'is rasketest üleelamistest oli kosutanud. 

— „Mr. Holmes," hüüdis ta alla, „Teie lubasite mulle, et 
rsõmu ja murel minuga jagama saate. Kas tahale mind nüüd ot« 

tattrnft wõitlufest Tom Flaxi wastu eemale jätta?" 
.; olmes naeratas. Miss Copperi julgus ja jonnakus meeldisid 

talle. Ta waatas otsides paadis ümber, kas mitte mõnda waba 
a ei leiduks. 
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— „Siin on küll ruumi selle tcifcü jaokz," ütlet üks mrintö r 

end natuke kõrwale nihutades. 
Aga ta ei saanud lõpetadagi, tui miss Copper end rõõmsa n « . 

ratusega ju üle parda oli heitnud ja ilusasti paati hüppas. 
Järgmisel silmapilqul läks fõit lahti. Kaks tundi lsõideli läbi 

kaljude ja saarekeste; siis jõuti ühte jõe suhu. Kuni siiamaani w 
olnud Flazist ega la saatjaist ühtegi jälge märgata. Sherlock Holmes 
märkas aga kohe, et kurjategija wee teed, mis talle kerge waewaga 
wõimalikuks tegi saare sisemiste pääseda ja sääl ennast ärapeita, 
mitte kasutamata ei olnud jätnud. Nii siis — jõgemööda üles. 
Päew olfa sõideti jõge mööda, troopika metsa lehestiku warjul ilma 
et Flaxi ikkagi oleks leitud. Siis tuli Hilmara, millele troopika õs 
järsku järgnes. Madrused panid paadi ankrusse. Holmes aga ot
sustas weel samal ööl saart uurima minna. 

Harry oli waheajal üht hallikat otsima läinud, et paati mage» 
dat wett muretseda. 

Korraga kuulis Holmes ühte pauku, mille kaja kolm-neli kord« 
kordus. Juba tahtis ta maale rutata, kui Harry nagu põgenew hirw 
läbi Põõsastiku tungis ja läbi madala wee paadi poole ruttas. Tema 
taga traawis umbes tosin pruunisid inimesi, mõõgad ja püssid lües, 
ta pääle jooksu pääl lastes. Paati nähes ehmatusid tagaajajad wähe. 
Madrused haarasid püssid ja andsid tuld, Harry jõudis nüüd paadini-

— „%Ra sattusin umbes paaritosinalife piraatide salga pääle," 
teatas ta lõõ!sulades. „$la %lai on nende hnlqas." 

Ta ei suutnud weel lõpetada, kui ju igalt poolt terawad wiled 
kuuldusid. Harry oli piraatide arwu liig muialalt hinnanud. Neid 
oli wähemalt kolme>ne!jalümne Pauline kirju hulk. Nende nägudel 
peegeldus terwini malailaste metsikus 3iende seast Paistis ka ühe 
walge in>mese lõrae kogu; — see oli Tom Flax. 

Sherlock Holmes haaras rewolwri ja sihtis tema pihta. Aga 
kaugemale ta ei saanud:• silmapilk piirasid malailased paad-s olewa 
surma põlgliku salgakese ümber ja tungisid mõõkade, pusside ja kai
gastega kallale. Algas wöittus elu ja surma pääle. 

Tom Flozil oleks nüüd küllalt wõimalust olnud Hofmesi elu 
keset wõitlust ühe osawasti sihitud pauguga lõpetada, aga teda hu-
witos see, kuidas o!i Holmes Hiina laewal' ära peäsenud; ni« kihu
tas ta nialailasi ikka uuele ja uuele tallale kippumisele, et Holmefit 
elusalt katte saada. 

Sherlock Kolmest ja teiste inglaste wahwuse pääle waatamata, 
oleks lellel Wäikesel salgakesel tõesti halwasti läinud, kui mitte s i s 
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Abiline ci oleks tulnud, keda nii hästi Hslmes, kui ka Flax sugugi 
sodata ei mõistnud. 

Juba olid kaks madrust Holmefi salgast langenud, kõik ülejäänud 
slid ka juba haawatud. Juba tõstis Flax wõiduhüüet, kui korraga 
meeleheitlikud häda hüüded läbi öö kõlasid Wiis, kuus, kaksteist» 
tümmend rööwlit kadusid korraga; wesi laotas end nende üle; teised 
Pistsid põgenema ja kadusid põõsastikku. 

Samal ajal tõusid ka igal pool ümber paadi, jõekrokodillide 
jäledad pääd weepinnale. Neid oli nimelt terwe Parw jõge mööda 
alla ujunud ja piraatide seas koleda were töö toime pannud. 

Holmes sai aru, et wõimata oli nüüd weel uut kallalekippumist 
rööwlite wastu ette wõtta. Oli tarwis kuni „Sniwellerini" tagasi 
tungida ja uusi jõudusid muretseda. Enne kui rööwlid end koguda 
said, oli ankur juba üles winnatnd. Paat lendas noole kiirusel 
pärijõge alla. Tagant järele kuuldusid weel mõned paugud ja siis 
oldi piraatide wõimu piirist wäljas — 

Waewalt oli Holmes laewale jõudnud, kui kasu andis: kõik 
mehed asugu paatidesse ja sõitku saarele. Ta oli otsuseks teinud 
seda mererööwiite pesa ära hääwitada. Aga ta oli rööwlite arwu 
liig wäikesels pidanud. 

Hommikul kui maale sõit parajasti pidi algama teatas wahimees: 
— „Laew ees!" 
Seda hüüet kordas ta kolm korda weel. Ja tõesti Ilmusid 

silmapiirile tugewad malailaste laewade purjed; neid oli neli laewa : 
Kapten wõttis pikasilma eest ära ja ütles: 
— „Kas teate ka, mis see tähendab, mr Holmes?" 
— „Meile tungitakse kallale, kapten!" wastas Holmes pika. 

silmaga wahtides. 
— „Hää, fee täheudud, meile tungitakse wähe mlt wiie laewaga 

neljast küljest kallale. Kui see hästi lõpeb, olgu minu nimi Hans l " 
— .Noh hoidke aga wesi ümber ristimiseks walmis, kapten," 

wastas Holmes naeratades. „Ega Teie endid ometi käpu täiest ma» 
lailastest ära hirmutada ei lase l" 

— „Teie rehkendate Euroopa oludega. Auu minu poolt Teie 
mõistusele ja anderikkusele, aga siin hindate Teie küll hädaohtu liig 
Madalalt, mis „Sniwellerit" ähwardab, kui temale wiis laewa kor» 
raga kallale kippuwad. Kas arwate, et see esimene laew on, mis 
siin ümbruses piraatidele saagiks langeb?" 

— „Ei fee saab esimene laew olema, mis nendest närudest wõidu 
saab," wastas Holmes ja jagas rahulikult käskusid. 
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SeKel silmapilgul usaldas teda meeskond nahtawasti rohkem, 
kui kapteni. Iqaiiks ruttas oma kohale. Kõik wähegi pruugitawad 
sõjariistad toodi laele ja s aeti wsitluseks korda. 

— „Meie taganeme wähekese, kapten, et meil wõitluse ojal 
wähemalt waba sõidutee Kollasesse merde oleks," ütles Kolmes. ^Siin 
oleme mele saarestilku kinni sulutud, kus wõimata manöwreerida; 
laewa liikumis wõimaluftst ripnb aga palju ära!" 

— „Olen Teiega ühel arwamisel, mr Holmes," wastas kapten-
Waheajal olid purjekad nii lähedale jõudnud, et wastased üks

teist näha wõisid, llls rööwlaewadest awas seVega wõitluse, et ta 
oma lael leidumast fuuresttükist paugu „Sniwelleri" pääle audis. 
Kuul lendas kahju tegemata üle laewa. Paugu wastuseks oli iug« 
laste hirwitamine. 

Kuua „?uiweäer" aeglaselt lahtisele merele taganes, algas 
haruldane wõitlus. Anti mõlemalt poolt elawalt tuld Vuriekad 
kogusid kokku, ja kaks tükki neist panid „Sniwell?ril" tee eest kmui. 
Aga ilusa pöördega mida kohmakad purjelaewad järele teha ei saanud, 
libises „Sniwcü^r" neist niööCQ, lahtisele okeaau!le, kuna üks rööw» 
laew talle ühest suurtükist paugu tagant järele saatis. Seekord oli 
rööwlitea õrni i! lõi ilusale sõidulaewale, mis mere wõitlusaks 
mitte wa! mis laiud polnud, back koordi suure augu. 

Saadud kahju pani Hvlmesigi järel mõtlema. Esiteks jäi nüüd 
laewa kiirus hästi wähemaks ja teiseks pidi pool meeskonda pumpad' 
juure saatma, et fissetungiwst wett wälja pumbata. Waheajal oli 
kõige suurem röö-vlaewadest õige li n tulnud. 

— „Nüüd, mr. Holmes, tuleb wiimane wõitlus," ütles kapten 
tumedalt. „Oma nahka wõime küll kallilt müüa. aga päästa ei 
suuda meie leda omtti!" 

Holmes ci wastrnmd midagi ainult tema komando teraw hääl 
kõlas üle teki Nüüd lamasid kõik inglased köie wiruade, waatide 
ja muude asjade taga, laskeriiü walmis ja oorafib waikides rsöw-
laewa lähenemist. Korraga kamandas Sherlock Holmes: 

— „Tuld!" 
Kogupaugu mõjust wõis malailaste hnlumise järele otsustada. 

Aga suur röõwlaew ci lasknud eud tagasi hoida. 
Sääl wisati juba kaks raudhaaki „Suiwelleri" külge. Suur 

puriekas sõitis nüüd taaga kõrwuti ja nagu sipelga kari, tormasid 
psolhalasti, püssi rohu suitsust mustunud malailased, kes wälja nägid 
tui kuradid, jaht laewale. Nüüd algas wõitlus mees mehe w::sut. 
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Wõitluse tuhinas ei märganud „En!welleri" mehed, nii samati 
ka piraatid ühe tugewa sõjalaewa läheuemist, mis suitsewatel, nõgistel 
korstnatel wõitluspaigale ligines. 

tinna „Sniwelieril" elu ja surma vääle wõideldi, kõlasid kor
raga suurtüki paugud wõitluse kärasse. Piraatid ehmatasid — ük3 
nende laew wajus koh? kõige meeskonnaga; talle järgnss warsti 
teine; kolmas tõmbas kõik purjed üles ja põgenes, neljas aga pidi 
end alla andma. 

Paar sõjariistus meestega täidetud paati jõudsid „®riwtU?xite." 
inglased, nähes abi tulewat, said wõitlusea uut hoogu, ja minuti 
jooksul oli „Snnvt>lleri" tek malailastest puhastatud. 

Jaapani ohwitser, ühe salga merewäe soldatite ees otsas astus 
nüüd Holmesi juure. 

— „See oli abi häda ajal, herral" ütles ta. 
Kolmes jaatas ja kerge naergtns mängis ta huultel, ntillest 

wälja paistis wõidu rõõm, julgus ja mchine uhkus. Tema otsaesi» 
selt tilkus weri. 

Samuti oli ka Harry haawatud. 
— „Nischo' — nii oli Jaapani sõjalaewa nimi — kõman-

döör palub Teld. mr. Holmes, vmale wsõrftle; mida pean talle tea» 
tämä?* rääkis ohwitser edasi. 

— „ Poole tunni pärast olen ma sääl," wastas Holmes, Kui 
ta oma haawa hädapärast oli saanud lasta kinni siduda, sõitis ta 
ühes Harryga Jaapani laewale. Jaapani komandöör wõttis teda 
imestuse ja kndu sõnadega säärase wõitlus kohta, wasta. Km ta 
<lga ilmakuulsa nuuskuri nime kuulis, ei leidnnd tema waimustus 
enam piiri. 

— „Missugune õnnelik kokkujuhtumine, mis meid just Teie 
päästmiseks si-a tõi," hüüdis ta. „Meil on Teiega ühised huwid; 
mikado ise saab Teid tänama, kui Teie meid wähe aitaksite!" 

— „ Ä u l on aga praegu ainult üks ülesanne — ranna mere» 
rööwlite ära häwitamine," ütles Holmes. „Nende eestwedazat tahan 
ma erntc kätt saada, kui midagi muud ette wõtian." 

- „Ma arwan, meie oleme ühel ja samal teel," wastas ohwit» 
ser ja pööras end oma saatkonna poole. Tema käenäite pääle astus 
üks tugewa kehaehituse ja n-ehiste näojoontega alam ohwitser ette, 
kes oma wälimusega kohe Holmesi sümpaatia wõitis. 

— „Enn esitan Teile markii I to 'd ühe Jaapani tähtsa riigi» 
mche järeltulijat Teda on Walitsuse poolt wäljasaadetud, et päälik 
Fuschinod tagaotsida. Wiimane leidus üh?l H'ina laewal, kus, nagu 
kulZlnud oleme mäss lahtipuhkcnud ol la; sest saadik on ta kadunud." — 
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Sherlock Holmes mõtles järele. ' Kohe tuli talle juhtumine lae^ 
wal meele, — ühe mehe piinamine, keda Tom Flax kollaseks koeraks 
ja muuks sarnaseks oli nimetanud. 

— „See, kes Hiina aurikul mässu tõstis, just onqi see, kedK 
ma otsin," ütles kuulus nuuskur. „Ta Piinas ühte meest, et sellelt 
mingit saladust kätte saada." — 

Kohe hakkasid komandöör ja markii asjast ligemalt rääkima: 
— .,Ia, kas tema sai teada selle saladuse? Kas kuulsite mi" 

dagi sellest?" — 
Holmrs raputas pääd. 
—> „ Seesama ou ta olnud, tema on ta olnud l" hüüdsid mõle-

mad jaapanlased. 
Meremees pööras Holmes'i poole. 
— „Teie ehk imestate meie ülewalpidamise üle. Aga Teie 

saate ka meie ülesande tähtsusest aru, kui ma Teile ütlen, et päälik 
Fufchino teel oli, et ühte kõige tähtsamat XX. aastasaja leidust Tckiosse 
toimetata. See on nimelt ühe uue lõhkeaiue ülesleidus, mis kõik 
senini tuntud lõhkeained oma jõu poolest üle lööb. Jaapani walitsus-
oli stlle leiduse saladus? Fuschiuo wahetalitusel ühelt Hiina inseneerilt 
ära ostnud ja kotkusääde wormul oligi Fufchino käes. 

— „Siis wõtb selle õnnetu pääliku saa<us küllalt kole olnud 
olla," ütles Holmes tumedalt. „HarlUtage uüüd, mu herrad, end 
teadmisega, et see le,dus maailma kõigesuurema kuritegija, Tom Flaxi 
käes on!" — 

— „Siis peame seda Tom Flox'i niikaua otsima, kuni ta meil. 
käes on," ütcs admiraal ägedalt. 

Holmes jaatss. 
— „Tulge minuga, herra komandöör; meil on tõesti ühine 

eesmärk!" — 
Üks kompanii Jaapani merewäelasi otsis nüüd mererööwlite 

asukohaks olewa saare läbi. Rööwlid löödi põgenema; leiti ka Jaa» 
pani päälilu surnukeha. Flax oli tal kõrwad ja nina lasknud ära 
lõigata; surnukeha nägi piinamiste tagajärjel kole wälja. F'ox 
oli aga jälle õigel ajal põgenema pääsnud. Kauaste järeluurimiste 
järel sai Holmes vada, et wilets Indiasse oli põgenenud; juba lahiugu 
alqul oli ta wiienda mererööwli laewaga mannermaale purjetanud. 
Pääle lühikest nõupidamist Holmesiga, lahkus Jaapani komandöör. 
Harry sai kuulsalt nuuskurilt kasu, ,/sniwelleriga" mille wigaslused 
nüüd ära parandatud olid, läbi Lõnna>Hiina mere sõita, samati läbi 
Malaga merekitsuse ja siis Kalkuttasse ankrusse jäilda, ning uusi Uit' 
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küsid oodata. Kolmes ise sõitis aga Tonkini. Prantsuse asutus 
warustas teda siin wabawhtlikult hobustega. 

Tom Flax oli ,tõesti liibi Prantsuse maa ära põgenenud ja 
Eel>India prnle läinud. Talle aga järgnes ka Sherlock Kolmes 
iihes miss Copperiga, kes ennast mitte ei lasknud tagaajamisest ära 
jätta. Neile oli ka üks uus seltsiline juure tulnud: see oli markii 
I i o , kellele Jaapani walitsus Ülesandeks oli teinud leiduse saladuse 
warast kinni wõtta. 

I I I . päätM. 

Lahore koledused. 

Damani jõest kuni Himalaaja mäeharudeni nlatawa Pandschabi, 
muinasjutulise provintsi päälinnas walitses suur ärewus. Ümber 
kaudsetest prowintsidcst tulewad teated näisid inglastele ikka ärewama» 
dena ja ärewamadena. Mitmes paigas oli juba wastuhakkamifi 
olnud, mis aga alati Inglis.India garnisoni poolt olid maha snrutud. 
3iüüd aga. ähwardas Thugide, ühe India nsuseltsi poolt tõstetud 
mäss õige suure ulatusllseks saada. Niiwiisi tuli siis, et Lahöresse 
suured sõjawäe hulgad kokku tõmmati. Wäljas, Fatepnr Sikris, põllul, 
kus wanad waremed, aga ka toredad paleed seisid, oli üts rügement 
laagri üles löönud. 

Toredas, päratu wanas Hasaribaghi palees sõid ohwitserid 
lõunat. Oli just suur paraadipäew olnud. India asekuningas oli 
Bombayst tulnud, et Põhja garnisoni, kui kõige tähtsamat ise üle waa» 
data. Tema saatkonnas oli muu seas ka üks Inglise printsess, kes 
parajasli maailma reisil ol' ja nii siis ka Lahöresse ilmus. Oli 
loomulik, et Inglise garnison asekuningat, iseäranis aga printsessi 
torednsega wastu wõttis ja ülewal pidas. Ka Nepali, ainsa iseseiswa 
riigikese Himalaaja jalal, würst oli asekuningale külla tnlnud. 

Pidnsöögi ajal, parajasti, kui eladalaskmised kõige kõrgemale 
tipule ol,d jõudnud, lahtus radjah (würst) Dalip Singh Amur saalist. 
Kahüre üle lasus Widewik. 

Päike kuldas weel kord enne alla minekut paleede kuplid ja 
waremeid — siis oli ta kadunud. — Ei ole midagi fuurepärasemat 
maapääl, kui aed, «Rõõmude maja," miKe schah Dschahan on ehita» 
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mld. See on kui monumentaalne mälestus Judia endisest tõrgest 
kultuurist. 

Dalip Singh Amur läks aeglaselt trepp' mööda, m>Z terrassile 
wiis, üles. Suurelehelised palmid kumardasin kuni temani aWi. 
India würsti! ei olnud praegusel silmapilgul aega looduse ilu imes» 
tada. Tema uhkete kulmude wah'l oli sügaw korts, ta huuled olid 
kõwasti kokku surutud, kuna mustad silmad kaugusasse lüürasid. Iga 
sammu pääl klirises tema kaNiskiwidega ära ehitatud mõõk — 

Nüüd jäi ta seisma. Aia marjust oli üks noor tüdruk wälja 
astuuud. Sirget, õrua keha kattis peenike siidi riie, lastes läöi paista 
kehawormisid. Terwe kogu näis kui alabastrist wäljaraiutud olewat. 
See oli üks inglane. Seüa tunnistasid tema kõnnak, punakas blond 
jauks, terawajooneline nägu ja suured, jahedaltwaaiawad silmad. 
Ta mõõtis imestanud silmadega indialast, kes ainuke jalutaja aias 
pääle tema olewat näis. Würst oli Niresti juure astuuud. Waewalt 
oli tüdruk talle õtsa waadanuv, kai üheks silmapilguks tema põskedele 
õrna puna asemel suruutahwatus asus. 

— „Nepa!i radjah," sosistas m. Siis aga kogus ta end ja 
teretas teda aupaklikult, aga !a enesetundega. 

— „Ma olen Teid taga otsinud. Õhtumaa õitsew roosI" 
ütles radjah talle kiirgawail silmil. „Kas niäletate weel, kui meie 
üksteist wiimane kord nägime?" — 

Tüdruk oli kokku wajunud ja kahwatu; jalutas aga wastupane» 
mata würs-.i kõrwal edasi. 

— „Ia , wäga hästi," rääkis ta. „See oli Katmandus kui 
ma oma peigmehe, Inqlise ohwitftri Harry Wh>te seltsis ützes Iuglise 
saatkouuaga Teile külaskäigu tegin, würst," 

S^e jaatas, põlglik naeratus mängis ta huultel. 
— .,'Teie räägite Harry Wtzite'ist, preili? Ta ei ole siis ikka 

weel Teie abikaas, olgugi, et fest ajast juba kaksteist kuud mööoa on ?" 
Noor tüdruk punastas ja wastas lühidalt: 
— „See on minu oma asi, würst! Em on ka niiwiisi ilus 

ja meil ei ole Põhjust oma wabadust nii ruttu käest äraanda l" — 
Würst wastas lühikese pilgu oma ilusa kaaslase pääle. 
— ,,-taš Teie mäletate weel, Mls ma tookord Teile ütlesin?^ 

Ta ô eks enam tahtnud rääkida, kahtles nähtawast! aza. Tüdruk 
jaatas ja ütles: 

— „Meie trehwasime üksteist aias Wõis umbel sa na kellaaeg 
olla, kui laua, aga parem seda juba mitte enam meele «ületada. Te;e 
tarwitasin oma wõõraste wastuwõtmise õigust kurjalt ja tahtside 
mind sundida, Teie armukesed hakata. Teie julgesite . . . " — 
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— „Ma olen harjunud kõike julgema," katkestas teda würst. 
Ta oli seisma jäänud ja tütarlapsel kätest kinni wõtnud. Mi

dagi iseäralist sätendas tüdruku silmades kui ta mehisele ja kirgiisele 
indialasele otsa waotas. 

— „Kas arwate preili et würst Dalip Siugh Amur on Teid 
unustanud? Kas sina uhke ilus tüdruk arwad, et würst oma tun
deid nit ruttu muudab? Ei! Ma olen seda tuudi ootanud. Minu 
salakuulajad olid Su ümber ööd kui päewa. Ma olen otsustanud 
enesele Su armastust wõita, kui ma ka üle surnukehade ja läbi were 
peaksin sammuma, — Sa pead m uu omaks saama l Kuldne kroon 
on juba walmis Sinu pää ehtimiseks. Kõige kallimad koed saawad 
Sinu keha katma. Sadanded orjad ootawad Su käskusid — ütle 
ainult üks sõnal" 

Ta hoidis wastupanejat raudse jõuga kixni. 
Mees ja naene, mõlemad täis tirge ja tõulist uhkust waatastd 

põlewate silmadega üksteise otsa. 
iial kahises nende taga põõsas. Läbi artfeenide põõiastltu 

tungis noor Inglise ohwitser. Tütarlaps ja würst märkasid teda 
alles siis, hv ta juba nende ees seisis. 

— „ kuidas julget? Teie, wilets, ühte Inglise naisterahwast 
haawata?" käratas wihane leitnant. , Seda pead sa kahetsema. India 
hulgus!" jo järgmisel silmapilgul juba wuhises ratfapiits würsti ot« 
sale jätles sinna laia wer^wala^e worbi. 

Esimesel silmapilgul näitus, nagu tahaks würst ohwitseri kallale 
tormata. Ta käsi wärises mõõgapää küljes ja silmad sätendasid, kui 
opaalid. Siis aga ajas ta oma keha sirgeks ja ütles: 

— „Ma saan asekuningale kaebama! Saame siis näha, leitnant!" 
Kiirte^sammudega astus ta eemale. Ohwitser naeris. Miss 

Waller, aga, noore le-tnandi pruut, raputas kahetsewalt pääd. 
— „See ei lõpe mitte hästi, Harry, ma tunnen würsti l " 
Kuna ohwitser oma pruudilt aias ettetulnud juhtumise kohta 

aru nõudis, läks würst Hasaribaghi paleesse tagasi. Waheajal oli 
päris pimedaks läinud. Ftui würst parajasti paleed ümbritsemast 
aiast läbi sammus, tuli ta juure uks luine iogu. Würst jäi seisma 
ja räätis wooraga ulnbes wi,s minutid äritatult ja läskiwalt. siis. 
astus ta saali, kus ohwitserid jõid. Umbes tunni aja pärast jooksis 
üts ohwitser hingetult bangeti saali. 

— „Ekstsellents, mul on teatada et Tema Keiserlik wõrgus. 
Printsess on ärarööwitud l Wahid sn tapetud, midagi ligemat 
pole teäda!" 



24 

Nendel sõnadel eli põrutaw mõju: kõik torkasid wälja; asek»< 
Hingas käskis terwe ratsawäe wälja saata, et rööwlite jälgile saada. 
Midagi niisugust ei olnud senini weel juhtunud. Nüüd astusid 
kolm oobersti sisse ja teatasid tagajärgedest, mis nad saawutanud, 
printsessi maja läbiotsides. 

— „Sää! on nähtawasti terwe hulguste bande palee kallale tun
ginud," teatasid nad. „Meie ei leidnud muud, kui ainult selle raamatu." 

Ohwitser ulatas asekuningale ühe wana pergamendi pääle kir« 
jutatud raamatu, täis imelikka märka ja wormelld, mida isegi juure 
kutsutud India tõlk seletada ei suutnud. 

— „See on „Granth" sikhidel luks India ususelts, kes Inglaste 
wastu mässas) püha raamat," ütles würst pilkawa naeratusega, 
selle järele kui ta pilgu raamatusse oli heitnud. „Teie näete asja« 
t« waewa/ kui sellest kirjast arusaada tahate!" 

Warsti hüpati nüüd hobuste selga ja kihutati wälja öösse. 
Warsti saadi ka teada kuhu poole sikhid olid põgenenud. Nendel oli 
nimelt selle wahe sees, kui Lahäres sõjawäge jalule aeti, korda läinud 
Dschamu mägestiku poole põgeneda. Mõni tund tulid nende jälgedel 
ka juba Inglise kolonnid. Sääl kihutas korraga üksik ratsauik we« 
rise ja wahutawa hobuse seljas inglastele wastu. See oli Nepali würst. 

„Lahing on kaotatud," teatas la kindralile, kes asekuninga ja 
" teiste tagaajama sõitnud ohwitseride üle teateid nõudis. 

— „Meie sattusime kõik ühte lõksu," seletas ta edasi. „Km 
meie parajasti läbi Surma oru sõitsime. Piirati meid mägestiku plani» 
kude poolt igast küljest sisse, Ma ei tea kui palju langenud on ja 
palju wangi on wõetud; oma pääsmises olen oma wirgale hobusele 
tänu wõlgu." 

Würst sõitis Lahöresse tagasi. Kindral aga tõttas oma wäega 
wastuhakkajaid rahustama: aga ka tema pidi mõne lüüasaamise järele 
uuesti Lahöresse taganema. Terwe India näis nüüd wastu hakkawat. 
Asekuningas oli wangiwõetud; tema saatust jagas ka esimene kindral. 
Mäss laotas end ikka enam ja enam laiali. Näis aeg tulnud ole« 
wat, kus Iuglismaa oma parema kolonn pidi kaotoma. 

Praegusel silmapilgul oli Nepali würst Inglismaale tähtsam, 
kui kunagi enne. Kui tema siis järgmisel päewal Lahöres leitnaut 
White pääle kaebas, sai wiimane kohe sõjakohtusse kutsutud. Kinnisel 
istumisel tehti otsuseks: leitnant oma ametikohustest lahti lasta, 
temalt nõnda et ta würstilt ««haawamise andeks paluls ja pääle selle 
mõisteti ta weel kaheks kuuks kindluse wangi. 
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Niisugune ,li asjade seis, kui korraga Lah5res terwe rida kole
dat* ja saladuilikle kuritijid toim? pandi, mis terwet Indiat wapus' 
tafib. Hambaid kiristades oli leitnant sõjakohtu otsuse ära kuulanud. 

Järgmisel hommikul leiti kindral, kes kohtu eesistujaks oli ol
nud om* korteris ära tapetuna. Teine kõrgem ohwitser oli ühes pi° 
Wedas käigus ära tapetud. Üks hirmuteate järgnes teisele. Weel 
enne lõunst ilmus üks ohwitser Lahüre politseiülema juure ja teatas 
et päälik Wilson olla ilma uniwormita ja mõõgata miss Walleri 
korteri ukse eest tapetuna leitud. Politseiülem läks kohe tähendatud 
majasse. Miss Wallerile sai karm ülekuulanline osaks. 

— „ kuidas sai see ohwitser Teie majasse? Kas Teie 
teatsite sellest midagi, et ta äratapetud ou?" küsis politseinik 
noorelt daamilt. 

Küsitaw ei suutnud ennast koguda. 
— „Ma ei tea midagi," wastas tema. Aga tema segadus j« 

rahutus näisid politseinikule, kes maksku mis maksab, kuritöö jälgile 
tahtis saada, kahtlsne olewat. 

— „Teie teate aga rohkem, kui räägite," wastas ia. „Kui 
Teie ka ise süüta olete, siis on Teile kurjategija uimi ometi teäda. 
Kas oli tapetu juures eila õhtu hllja weel kedagi?" 

— „A 1* 
Ta waletas. Tal ei olnud küllalt enesewalitsemis jõudu, et 

seda warjata. 
— ,/trni Teie mulle mitte tõtt ei räägi, olete arreteeritud," 

rääkis ametnik, kellel hulk kõrgemaid ohwitserisid kaasas oli, edasi ja ütles: 
— „ssas ei oluud tema juures eila öösi mitte leitnant White; 

ma olen teda eila siin ümbruses näinud?" 
Noor tüdruk kõhkles, katsus kõrwale puigelda, ei leidnud aga 

nii hulga terawate pilkude all mitte julgust salata. 
— „Icch, tema oli siin. Ma aga ei kuulnud ühtegi sõnawa« 

hetust, ei midagi säärast, millest arwata wõiks, et tema kurjategija on. 
w.a panen end tema ilmsüütuse eest pandiks." 

— „See ei aita temale midagi, niisugustel asjaoludel," wastas 
ülv ohwitser, kes ka sõjakohtu istumisest osawõtnud oli. „Teie pärast 
just on see kole kuritöö äianud, mis meil kõige selle poliitilise sega» 
duse juures weel puudus. Ma julgen Teile, politseiülem, tähendada, 
et leitnant Whitel harnldaselt kättemaksu himu on. Kas tal selle ladtz 
ülewelpidamise järgi selleks õigus sn, sesest ei taha ma rääkida. Ma 
juhin aga Teie tähelsianu kindrali ja teiste kõrgemate ohwitseride, Ui 
sõjakohtu istumisest osawõtnud, tapmise Piiale I" 
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Politseiülem jaatas. 
— ,,Ma saan asekuninga kohustetäitjaga rääkima ja sammusid 

astuma leitnant White iinniwõtmifeks," ütles ta. 
Miss Watter langes minestusesse. 
Samal aja liginesid kaks herrad ja üks daam ratsa, äraaetud 

hobnste seljas Lchörelr. Üks herra ja ka daam olid eurooplased^ 
teine h<-rra oli jaapanlane. Kuu aega 'estuud wintsumsed olid nende 
pääle halwasti mõjunud. Nad olid enam hulguste, kui korralikude 
inimeste sarnased. Eurooplase ntzqu piiras suur habe Keegi ei 
tnndnud neid ära, kui nad politseiülema elukorteri juures hobuste 
seljast maha astusid, Pvlttfeiülemat ennast ei olnud kodus. Meie 
reisijad iälsid siis ühte tröõrasten.ajasse. Habemega mees läks aga 
warsti kasarmu, kus tapetud ohwitseride surnukehasid hoiti. Kui ta 
lilledega eyitalud ruumi astus, tõusis nurgast üks inimese kögi,, kes 
sääl oli küürutanud. Mees oli haruldaselt paks, tal olid allaripuwad 
põsed, segased silmad ja üleüldse kaunis naeruwääriline nägu. 

— „V'is ieie siin teete?" küsis habemega mees. 
— „Mul on nõ« stnnufid läbi waadata," wastas paks mees. 
— „Aga kas Teil on üls lubotäht siia sisseiulla? Kes Teie 

üleüldse olele? Teie näite õrnas sõber, kaunis kahtlane wälia!" 
Habemega mees möölis paksu mehikest päälaest jala tallani silma

dega, kehitas õlgu ja pööras siis wahilolewate ohwitseride pl 
— „Ala olen üks arst. Lubage, et ma teie juuresolekul tape

tute haawad läbi waatan!" 
— „Mu l ei ole selleks, mingit õigust," wastas üks ohwitse. 

iidest. „Kui Teie aga surnukehasid paigalt ei liiguta ja nii talitate, 
et ma iga Teie liisuiust tähelepauna ja silmaspidoda wõin, siis ar« 
wan ma, mull ei ole põhjust Teile läbiwaatanast keelda. Mr. Tipp 
Tapp, pidage seda herrad siis silmas!" 

Habemega mees pööres end mr. Tipp Tapp'i pewle. Paks 
mees tegi paar järsku kumardust, mõõtis siis arwatawat arsti pila 
uuriwa pilguga ja ütles: 

— „Mma olen salapolitseinik LZhöre politseiülem ife lasi 
mind Kolluttast siia kutsuda Kas Teie ei ole weel midagi kuulnud 
kuulsast s«l«politseiuikuft Tipp Tapist. On ainult üts inimene, kes 
umbes sama kuulus on, kui mina; see on Sherlock Holmes; aga 

kui ma teraselt järele kaalun, ieian ma alati, et tema mrnd ei maksa!" 
— „Mind ei huwita põrmugi, kes Teie olete," wastas habe

mega mees, luua tema suunurlaees midagi äraandlikult tuksatas. 
Siis kumardas ta end üle surnukehade ja hakkas haawa järele waatama. 
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— „Teie n tohi surnud esse puutuda," katkestas korraga Tipp 
Tapp waikust. 

— „Kui Teie, paks kärnkonn, mind kohe rahu ei jäta, panen 
ma Teid nii wastu maad, et Teil tükiks ajaks himu ära läheb üles 
tõusta," wastas habemik. 

Mr. Tipp Tapp kähwatas ära. Tema paks kere puhkus ennast 
m täis kui seni. 

"—- „Kuidas Teie julgete mr. Tipp Tappi haawata? Teie 
tahate ilmakuulust salapolitseinikku õpetada?" 

Ta pööras end ohwitseeride poole. 
— „9as ma ei öelnud kohe, et ta üks kurjategija on? Ma 

wõin kihla wedada . . ." 
Ta kraamis oma põuetaskust suure paberilehe wälia ja hakkas 

seda ligema wahetewahel habemega meest waadeldes. Siis nikutas 
ta rahulolles pääd, pani kirjatüki zälle tasku ja ütles tasakest oma ette: 

— .Nüüd Peab ettewaatlik olema. Poisil wõiwad elektripüs» 
toito \a kurat teab weel mis kaasas olla, Mr. Tipp Tapp, hoia 
silmad lahti!* 

Ta taganes habemikust wähekcfe eemale, ilma oma jõllsilmi te* 
malt ära pööramata. 

Habemik oli waheajal läbiotstm-se lõpetanud Ta pööras end 
jälle ohwitseeride poole ja Mes : 

— „Ma soowiksin herra politsei ülemaga nOja silma all raalida !" 

— ,Kahjuks ei ol? see praegusel silmapilgul wõimalik. Ta on 
praegu Delhis ja tuleb alles homme tagust." 

— M h - mis teeb ta Dclhls?" 

— Ta on sääl, et leitnant Whitet kes Päält! ,/Wilsoni" ohwit
ser näitas tol u; anda surnu pääle, „ära on taprnu', kinni wõtta. Selle 
süü on lindel. Tema jurest on ka werine mõõk leitud!" 

— „Kas Wilson on sama ohwitser, kes ühe ladh majas ära 
sai tapetud?" 

— „Wäga õigus, see lady on mõrtsuka pruut." 

— ,Siiu on ehk wäike elsttus aset leidnud," wastas habemik 
järel mõteldes „Efit^ks ei ole päälik mitt majas äratapetud, waid 
kuskil põllul. Tema uniworm^l l idnwad ometi õlekõrred ja heina 
puru, mida politseiülem tähelepanemata on jätnud. Sa nuti on mõle-
matel õlalappidel pori lcida Surnud on werlste kätega kaalud, mis 
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selgesti näha on. Ja pääle selle Pole ta mitte mõõgaga tapetud^ 
waid ühe indialase pussiga." 

Ohwitserid waatasid säärase lühikese otsuse tegijale imesta' 
nult olfa. 

— „Paqana pihta," hüüdis üks neist, „see annaks asjale ju 
hoopis uue pöörde. Kes Teie aga olete et niisuauseid otsust teha 
wõite?" 

— ,,Ma olen Teile juba öelnud, et ma üks arst olen," was« 
tas habemik. „Ma sasn nüüd kuni homseni ootama ja siis, kui po> 
litseinik Lahoos on, asja edasi uurima." 

Ta lahkus surnukambrist Waewalt oli ta wäljas, kui mx. 
Tipp Topp kiiresti üles tõusis ja talle järgnes. Ukse pääl pööras 
ta weel kord ümber arutas oma paberi lehe lahti ja seda ohwitseridele 
näidates, ütles: 

— „Kas teate mis see on? See on salakiri Tom Fla:i kõi° 
ge suurema kurjategija asjus. J a kas teate, kes see habemega mees 
on? See pole keegi muu. kui Flox. J a kas teate weel, mis minust 
saab? Minust saab see, kes Fl.ixi kinni püüab." 

— „Ma olen juba Flaxist midagi kuulnud," wastas üks oh
witser, „Miuu teada peawad tal aga mustad silmad olema; habe 
peab tal ta pvuduma. See tohter aga, kes siin oli, oli habemega 
ja hallide silmadega " 

Mr. Tipp Tapp ajas silmad punni, tegi rumala näo ja ütles 
tüki aja pärast: 

— „Ni i? Teil on õ^gus. Aga need on kõik tullised asjad 
Teil pole aimugi, kui fuur kelm fee Flox on, Temale on fee män< 
Zuasi endale hallid silmad muretseda. Nüüd ei wõi ma aga 
«ega kaotada!" 

Nende sõnadega lahkus ta tosst, et arwatawat Tom Flgxi 
Annipüüdma minna. 

IV . päätükk. 

Kur ja teg i ja zoghi. ( I n d i a w a i m u l i k ) 

Ühe üksildase, wäljaspool Wclhid seiswa hurisiku uksele kopli
tes keegi noormees. Ta rind tõusis lõõtsuiades, tema niigu «li 
higine ja la kirju kuub oli räbalates. 
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Mars ii astus hurtsikust tugewa kaswuga, terawate näojoontega 
ja bronlsikülwalise nahawärwiga indialane wälja. 

— ,Er i Ram uam sat hai," ütles ta, kui ta põgenikku niigi. 
„E r i Rann nimi on õige l Kust tuled Sa ja kuhu lähed ?" 

Noormees dli hurtsikusse jõudes wäsinult maha langenud.^ 

— „Mind aetakse taga," ütles t« palawikuliselt. .,Wahguru! 
Hilguru! Jumala pärast, keda Sa austad, päästa mind l Ma olen 
puhas weresüüst, mille pärast mind mu wenuad taga kiujawad." 

Ioghi pani käed risti ja waatas abipalujat tükk aega waikides. 

— „Siia ei pääse Sinu tagaajajad mitte," ülles ta tüki aja 
pärast. „Edasi minna ei wõi S a aga ka mitte, sest siin lähkdal on 
sikhide laager. Niipea kui nad Sind näewad, kisuwad nad S u tüki^ 
deks. S a tunned ju meie wiha inglaste wastu. Mul aga on Si< 
nust kahju, ja ma peidan S u ära. Aga siis pead S a taoasi pö»« 
rama. Lase minul muu eest hoolitseda. Enne, aga kui edasi rääkida,, 
teen ma palwet, sest keskpäew on lätte jõudnud." 

Põgenik ootas rahulikult, kuni joghi palwe lõpetanud oli. 
Siis ütles ta: 

— „Ma ei tohi mitte Delhisse wõi Lahöresse tagasi minna. 
Mind tuntakse ära ja lastakse maha. Kas tõesti muud teed ei »le 
et minu saatust minust ära pöörda?* 

„Iutusta oma lugu wõõras!" ütles joghi. 

Leitnant White — tema fee põgenik oli — jutustas nüüd juh-
t umistest Lahöres. ssui ta lõpetanud tõusis joghi üles ja ütles: 

— „Vline tagasi Lahöresse. Sa oled sääl kindlamal kohal kui 
siin. Ma muudan Sinu nägu nii, et Sind sääl keegi ära ei tunne. 

Ta rawitses wõõrast, kuni see täiesti rahustus ja en.'sewalit> 
femise tagasi sai. 

— „Nüüd heida wäheseks ajaks puhkama," räiikis joghi edasi, 
„kui kesköö lätte jõuab räägime meie edasi." 

Leitnant White, kes kakskümmend neli tundi jooksnud oli, heitis 
maha ja jäi warsti raskesti magama. Oleks ta seda kurikawalot nae> 
ratust näinud mis nüüd joghi huultele ilmus, ta oleks tingimata edasi 
põgenenud. Indialane tegi kätega hnlga liigutusi õhtu. Tema parem 
käsi tegi umbes kaksteistkümmend ühetasast rütmilist liigutust üle ma
gaja näo. Wiimaks ütles ta õõnsa häälega: 
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— „Sa magad, aga ? a kuuled mind ometi! Eks?" 
Tuli wäikene pause. 
— „M« kuulen Sind," wastas wiimaks magaja, kes nüüd joghi 

hüpnetismi mõju all oli 
— „Kui sa ärkad," jätkas joghi, „siis oled Sa kõik unustanud 

mis Sinuga senini on juhtunud. Sa oled üks sikh. üks India so» 
-jalane, mees, kes pimedast pääst sõna kuulma peab, ja kasud mis 
talle antud, täidab. Kas saad aru ori?" 

Magaja rind tõusis kõrgele, üks ohkamine tuli üle õnnetu 
huulte. Siis wastas ta tasaselt: 

— „Iah ma mõistan Sinh, isand!" 
— „Ea pead säärases kujus, mis ma Sulle annan, Lahäresse 

Aetama. Sääl elawad Inglise wõõrastemajas kaks me.st ja üks 
naine; üks mees ja naine on euronplase") teine mees on jaapanlane. 
Sa tungid öösel salaja ncnde korterisse. Sa pead olema julge kui 
tiiger, wa e kui hirw ja paenduw kai kass. Sa pead köit kolm 
ära tapma ja siis Dschamn mägestiku ruttama kus ma sind ootama saan!" 

Joghi tõmbas jälle paar^eistkümmmd korda üle magaja näo. 
Siis wõttis ta mingi sööma w«°delik'u ja hõõrus sellega leitnandi 
keha ja nägu. See hüppas karjatades üles. 

Wedelik oli silmapilk naha sisse tunginud. Oleks õnnetul nüüd 
peegel käepärast olnud, ta oleks jälestust tundnud oma wälimuse üle 
ui; oli ta muutunud. Ta nahk oli brouksi sarnaseks muutunud, põ> 
fed olid paistetanud, nina punsunud, silmad auku wajunud. S'lma> 
pilgu mõtles õnnetn järele, tõmbas omal mitu korda käega üle 
otsaesise, nagu tuletaks ta midagi meele. Siis waatas ta kartliku pil
guga oma ämber ja ii^les: 

— „Ma tänan lahke wastuwõ'mise eest. Ma Pean nüüd Za« 
hüresse oma ülesannet täitma minema!" 

Wastik naeratus l-bises üle joghi uäo. 
— „Missugust ülesannet." küsis ta. 
— „Ma ei wõi seda mitte öelda," ütles leitnant saladusliku 

häälega, awas ukse ja kadus. 
Iughi waatas talle põlewate silmadega järele. 
— „Sündmnsed järgnewad üksteisele, naju ketilülid," pamises 

la. „Kättemaksmise tund ou tulnud. Ma saan ruttama, et seda lööd 
lspule wiia, mida see narr nüüd algab." 

Widewik oli katte sõudnud. Kindlal sammul ruttas nüüd jsghi 
illla orgu, astus rongi pääl', mis Lahöresse wiis. 

Miss Walleri elumaja asus üksildasel kohal ja mahajäetud. 
Politseiwõimud olid juba otsusele tu'nud, et noor daam mõrtsukatöös 
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nutte süüdi ei olnud. Wõõrastemajas elaw habemega mees oli po-
litftiülemaga pikas jutrajamises utad, kui wiimane Lahöresse tagast 
oli tulnud. Oleks nüüd leitnant Wh,ts päälinna tagast tuluud, teds 
voliks enam tagak usatnd. Nende tõendvste Pääle, mis yabemega 
mees oli andnud, oli White'i süüdistus lõpeiatud. Palawikulises 
rahutuks kee,as novr tüdruk eud oma asemel. Tema indialastest 
teenrid wagusid feldrikerral. Kõik aknad ja uksed olid India kombe 
järele ilma lulula. Südan etunnistus piinas tütarlast. Tema oli 
rn a päämeest sagedasti oma koketeriiga piinanud; fee kõik oli wiimast 
armukadedaks teinud, mis nüüd kõige õnnetuse Põhjuseks oli. Kus 
wõis tema peigmees aga praegu olla? Ta oli otsustanud teda iga 
hinna eest üleselstda, et tema saatust jagada. Kui ta niiwilsi oma 
woodis lamas, kuulis ta korraga kergeid sammusid uksele täheuewad. 
Ta hüppas üles ja heitis omale kiiresti mantli ümber. Samsl mo-
mendil seisis ka juba jcghi kõrge kuju ulstl Ta tahtis kisendada, aga 
joghi pilk oli uii täis tght̂ jõudU, et ta häältki teha ei suutnud. 

— „Ära karda, walge lill," algas wõõras niaha surutud hää< 
lel, „ma olen tulnud, et teatust tuua ühest põgenejast, kes nma süda* 
me siia on jätnud." 

Miss Waller surus oma parema käe metsikult tuksuwal rin 
da wastu: 

— „Mis ütled S a ? Oled Hsrry'd näinud? Leitnant White't?" 
Iudiaiane jaatas. 
— „Ta on Welhi lühidal ja peidab end oma tagaajajate eest. 

Ma pean Sulle teed tema juure uäitama." 
— „Oh teni* õnnetu l" hüüois noor tüdruk, kuna ta keha, nagu 

palawikus warias. „Sa tahad mind sinna juhatada? Oota, wiie 
minuti Pärast olen ma walmisl" 

Ta kadus kõrwsltuppa. Iudialaue astus nüüd tütarlapse woodi 
ees afuwa lauakese juure, kus Pääl wee nõu seisis Ta tõmbas ora* 
wrldirikka rsü taskust ühe klaasikese ja lasi mõned tilgad wette. 
Tütarlaps tuli kohe teisest toast. Kärsituses ja rõõwus, warstise 
armsama jällenägemise üle, ei pannud ta rndialase uudishimulikke wf-
küsid, mis ta pääl wiib'sid tähelegi. 

— „Õö on palaw! Kas sul on hobused?* 
~ „Ei!" 
— ^Ma muretsen kohe kaks l" wastas tema. 
— „Nra tee seda mitte, käskijanna Hobuse traawimine lombaka 

inglaste tähelpanu oma pääle. Meie lahknm" l-nnast jala. Wõia enne 
minekut weel üks lonks wett, et sa mitte teel ei januneks!" 
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Miss Waller oli walmis; ta pani laia ölekübara pähe, walas 
ukaasi wett täis ja j»i ühe sõõmuga Ära. 

— „Bee on hää sarnase palamusega l ' ütles ta. 
Siis aga haaras ta kätega oma rinnust kinni; ta hingas ru

tem ja pulss lõi kiirelt. 
— ^Ma ei tea, mis see tähendab — olen äritatud, mul on paha !" 
— „See on ainult äritus. Ta läheb warsti mööda," rääkis 

mdialane uuriwa Pilguga. 
Ja tõesti kadus paha tunne ruttu. Tütarlapse põskedele tuli 

puna jälle tagasi. Ta tõstis silmad üles aga waade mis ta joghi 
pilale heitis polnud endine. Üts segane naeratus libises üte ta huulte. 

— „ütö meie ei tahtnud mitte edasi minna," ütles ta. 
Indialaue jaatas. 
— „Päris õigus, ilus lill. Nepali würst igatseb Siud. Sa 

pead tema lossi juure tulema." 
Tütarlaps naeratas. 
— „Noh siis ruttame, et tal mind kaua oodata ei tarwitseks. 

Al) mul on wäg.̂  hea nüüd. Minul on — ma ei tea isegl kuidas." 
Nende sõnade juures naeratas ta jälle ja lasi end wastu pa« 

uemata indialafel läbi Lahüre pimedate uulitsate wiia. Ta oli mõis» 
tüse kaotanud 

Saladusline wõõras, kes hotelli ühe jaapanlase ja daami seltsis 
•li tulnud oli oma metsiku habeme maha wõtnud. Ta ei olnud 

keegi muu, kui Sherlocl Holmes kelle nägu küll üleelamiste tagajärjel 
muutunud oli. Ta magas sama toa, kus jaapanlane aset oli wõt« 
nud, kõrwal numbris. Mõned ruumid eemal magas miss Copper. 

Kesköösel ehmatus Holmes korraga oma asemelt üles. Temale 
näitus, nagu oleks ta midagi kuuluud. Kuua ta nüüd kangelt ja liiguta» 
ma:a, kui kuju woedis istus, kuulatas ta terawalt wälza öösse, Kahin 
korous jälle. Oli nagu täiks teegi palja jalu mööda põrandat. Kor« 
raga kuuldus tume regisemine ja kirin, nagu suruks keegi hambaid 
kokku. Ühe hüppega oli salapolitsist jalul. Ta ei läbennd rewol» 
wertki wõtta. Juba järgmisel silmapilgul seisis ta jaapanlase toas. 

— „Pä«lik," hõikas Holmes. 
Aga wastust ei tulnud; tüll kargas samal silmapilgul kassi, 

paen^uwusega sirge kogu Holmesi pääle ja katsus temale suurt kahe» 
teraga pussi rindu torgata. Aga kuulus nuuskur püüdis hoobi õhus 
&rnn; mõrtsukas, kes Holmesi jõu wastu liig nõrk oli, põgenes ; 
ilhe sammuga oli ta akna juures ja hüppas alla pimedasse öösse. 

Helmes kumardas end üle pääliku. Sellel oli kõri elajalikult 
Mi leigatud. Suur wereoja walgus põrandale. Holmes jooksis 
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kohe oma tuppa, tõi rewolwri ja ruttas koridori. Kui ta aga jaa-
panlase toast mööda läks, kerkis ta ette mingi kogu. 

— ^Teie olete ühe mõrtsukatööga hakkama saanud, mister!" 
Eee oli mr. Tipp Tapp'i raswase hääl. Holmes tahtis teda 

kõrwale tõugata, et tagaajamist jätkuta aga mr. Tipp Tapp oli end 
ette walmistanud. Ta hoidis kummagis käes kaks kaheteistkümne pan» 
gullst rewolweri, millede rauad Holmesi poole olid pöördud. Küljel 
rippus pääle selle weel mõõk. 

— „SJita olen Teid juba kaks Parwa silmas pidanud," jätkas 
mr. Tipp Tapp, kuua Holmes imestanult sõjariistade eest sammu t«' 
gasi oli astunud. „Wa kuulsin ka nüüd, kuidas Teie jaapanlasega 
heitlesite. Teie lõõg on nüüd täis. kelm! Eääduse nimel axtt-
teerin Teid I" 

Holmes sai aru, et ta siin omale hää näo pähe tegema pidi. 
„Suurel" polilsistil oli ju wõimalus 24 kuni 48 paulu järgimööda 
ta pääle lahti kõmmutada. See oleks aga Holmesilegi liig olnud. 
Ta tarwitas siis kawalust, kuna ta seespidi wiha pärast wärises, et 
nüüd mõrtsukal wõimalus on ära putkata. 

— „5tui minu silmad ei pero, olete Teie suur salapolitseinik 
Tipp Tapp," ütles Holmes. 

— ,Hüwa, see ma olen. S a oled minust juba kuulnud, 
mr. Flax?" 

— „ I a muidugi, mr. Tipp Tapp. Kui ma olels tesdnud 
et Teie Lahdres olete, ma oleks end ife ülesannud. Aga Teie saate 
aru et toit saaduse järele peab talitama. Teie peate mulle enne ühe 
arreteerimise luba ja kasu ette näitama, kui mind linniwõtta wõite l" 

Mr. Tipp Tapp ajas suu ammuli. 
— „Arreteerimise käsku? Teie tahate, mr. Flax arreteeri-

mise käsku näha?" 
— „ I a muidugi, mr. Tipp Tapp. Teie peaksite ometi teadma, 

et iihes haritud riigis inimestel ilma arretcerimisloata kinniwõt-
ta ei wõi." 

— ..Ah nii? Kas tõesti? Seda pole ma enne kuulnud. 
Oot äke üts silmapilk, nia faan Teile seda tuunistnst näitama!" 

Mr. Tipp Tapp pani oma rewolwrid tooli pääle, wiskas 
mõõga maha ja halkas oma põuetaskus sorima. Samul silmapilgul 
sai la Holmesilt sarnase hoobi kõhtu, et ta nagu pall wastu seina 
lendas ja kisendades lamama jäi. Kila pääle jooksid indialased teen
rid ja nnss Copper tuppa. Nad leidsid siit nüüd jaapanlase surnu-
keha ja ühe isiku kes nelja rewolwri, ühe pussnoa ja mõõgaga sõja« 
riislusmtud oli. Kümme minutid hiljem oli mr. Tipp Tapp juba 



34 

politsei wangimajas, kuna teda jaapanlase tapmises kahtlustati. Ülles 
fii«, kui politseiülem ta ära tundis, sa«di süudmusteft aru. Mr. 
Tipp Tapp oli kui arust är«, et Flax Kitib ära p)g menud oli. 

— „Aga kuidas on see ometi wõimalik?" tiisis politseiülem. 
«Kuidas näeb siis Teie Flax willja?" 

— „Ta kandis enne habet. Nüüd on ta selle äraajanud, herra 
politseiülem. Ma olen juba teist päewa teda jälgimas." 

— „AH — missuguses numbris ta firn wõõrastemajas elas?" 
— „Nummer 17°mas, herra politseiülem." 
— „Noh pagan Teid wõtaks, mr. Tipp Tapp kas teate aga, 

kes sääl elab?" 
— „Flal!" 
— „Ei l Sherlock Holmel. Kuulus nuuskur!" 
Mr Tipp Tapp kiskus nüid fuu, nii piirani et alalõug pea

aegu rinnale ulatas. 
— „Sherl«ck Holmes? Ikka päris lihalik Sherlock Holmes; 

kes Petaegu sama suur on, kui mina?" 
— „See'ama jah l" 
— ,, Ziis on, siin üks teine kurjategija olnud ja Holmes on 

sellrle järele rutanud Sherlock Holmes on siis hädaohus. Laske 
mul lohe minna, ma pean ruttama, et teda päästa '." 

Nmde sõnadega tormas „kuulus" nuuskur, oma kõhtu eeshoides 
Sherlock Holmeftt päästma. 

Wiimane o-i juba Jaapan? ohwitseri mõrtsuka jäljed üles leid. 
mid. Kurjategija oli Laybrest lahkunud. Linnast wäljas aga lei« 
tznfid ühes aias hulk hob ijeid, mis Inglis" oh oitseride omad olid. 
Leitnant White'il — tema see mõrtsukas oligi — aga n olnud oma 
minewikust aimugi. Tema meeles mõlkus ainult ta ülesanne mida 
jaghi sugereerinud oli Ta hüppa' üle aia, päästis ühe looma lahti 
hüppan selga ja kihutas ilma sadulata, teeD mööda Dschimu mäges-
tikn poole, Sherlock Holmes kahtles silmapilu, tui ta hobuste laagri 
juure jõudis Meesloub oli kergemeelselt üht'- -õrtsi purjetama läi> 
und ja nende käest ei saanud Holmcs midagi teaoa. Ta nägi aga 
kohe äratallatud rohtu ia ülejäänud hobuste ärewust _ Ta ruttas 
aiast mõned sammud eemale \a nägi nüüd ka hobuse jälgi pchmel 
maapinnal; jooksis kohe tagasi, walis omale harjutuid pilgul koge 
wirgema hobuse wälja, hüppas sel.za ja kihutas põgenejale järele. 

Nüüd algas kole ajamine, üle taimewaese lagendiku. Wne 
tunni säärase sõidu järele hakkas aga põgeneja hobnne ära wäsima. 
Ta kihutas parajasti ühe kuristikn äärel. Holncs oli temast ainult 
umbes sada meetert kaugel ja oleks põgenejat, kellal ainult pussnuga 
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jõjariisiaks ol i , kergesti hobuse seljast maha wõinud lasta. Aga fed* 
ei soowinud ta mitte. Ta soowis, maksku mis malsab, kurjategijat 
elusalt kätte saada, et näha, kes õige sellesse asjasse end seganud oli. 
Kuulus nuuskur ei kahelnud juba nüüd, et kõigi segaduste ;a kuri« 
tegude hiug teegi muu ei olnud, kui Tom Flax. Aga kus ta asus? 
Missuguses maskis juhatas ta seda surnu oigamistest kokkupandud 
lontsenid? Kõige selle kohta wõis praegu tagaaelawalt kurjategijalt 
teateid saada. Ja nüüd kihntas Holmrs õtse tema taga. Tema hs« 
buse Pää puudutas juba tagaaetawa hobuse lakka. 

— „Kä'ed üles, ehk ma lasen," müristas Holmes. 

Põgeneja ei saanud enam kõrwale käänata, sest sääl aigutas 
kuristik, kartus kuristikku kukkuda, samuti ka kartus oma tagaajaja 
kätte langeda wähendasid - hüpnoosi mõju Segaselt tul i l ituant 
Nhi,e'le ta minewik meele, ^ol^dad pildid, mis tema üleelamist 
wiimast! l päewade! kujutasid, tõusid ta silniade ette. Hullumeelne 
hirm oma enese eest waldas teda. Ta rebis hobust lakast ja tath s 
kõrwale pöörata, et w^el lord põgeneda. — ta ei märganud turis-
tikku paremal pto l , famati ei kuulnud ta oma tagaajaja hoiatus 
hüüet. — Hobune pööraski eud wahutades ja wärisedes. Ta esime« 
std jalad rippusid ühe sekundi kuristiku kohal. Ta wiskas end püsti, 
nagu tahaks ta end weel päästa, — siis lendas ta ühes oma sõit
jaga sügaw^ku. 

Ehmatades hüppas Holmes oma hobuse seljast. Ta kumardas 
end laugele üle sügawiku serwa. All lamas kaljusel maapinnal õnnetu 
surnukeha purusiatuna oma hobuse kõrwal. Korraga awasid end 
solapolüseinllu silmad. Tal näis ming! uus mõte olewat Mitte 
suruukeha ei köitnud ta tähelpanu. Umbes kolm meerrn allpool teniast 
tunstiku serwal, rippus üks ichall okaspõõsa küll» s. Hommiku hä« 
maruses märkas Holmes lellel Inalüe riigi wappi wa jalitkituna. 
See oli indialaste poolt ärarööwitud Inglis pnmiessi schall. Hoi-
m»s suntis waewalt rõõmu hõiskamist, mis see leidus ellu äratas, 
maha suruda. Üks õnnetu juhtumine näitas nüüd teda siia õnnelt-
tule kohale toonud olewat, tust ta esimesed printsessi rööwlite jäljed 
leilis. Indialafed olid nähtowasti läbi kuristiku teisele poole pö» 
genenud. Holmes ozfis õnale koha, kust ühes hobusega wõimalik 
oli olla jõuda sõitis lobi kunstitu ja siis teisele poole jälle üles. 
Ettewaatlikult ronis ta nüüd kaljude wahe! edasi, 

Korraga tõstis ta ühe lubjakivi üles, waatles seda naeratades 
ja pani.siis tasku — kiwi küljes olid kolm ära kuiwanud weretilka. 
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leidunud. Holmes hüppas nüüd kohe hobuse selga ja kihutas leitud 
Mlgede sihis edasi. — 

Y. päätükk. 

W e r i k l m i n g a wõ imuses . 

Mõne tunnilise ratsutamise järele üle kiwise pinna, jõudis Hol« 
«es ühe kustunud tuleaseme ,uure. Hoiuste jala jälgedest pehmel 
samblasel pinnal ümber tule aseme wõis otsustada, et rööwlid wähe» 
«alt sada ratsameest oli olnud. Ta kihutas jälle edasi. Ohtu jõudis 
katte. Holmes pidi oma hobusel mõned tunxid puhata laskma, kui 
ta m'tte riskeerida ei tahtnud, et see tema all järsku kokku vleks 
langenud. I l m a hobuseta aga oleks tema saatus selles kõrbes, kahu 
harwa üks inimene sattub, otsustatud olnud. Nälg hakkas waewama, 
sest Holmes polnud enne seda ette nägematnd sõitu pea midagi söön» 
ud. Selle kõige pääle waatamata astus Holmes juba pärast keskööd, 
fui taewale ahtakene kuusirp ilmus, jälle sadulasse. Sõit muutus ikka 
raskemaks ja hädaohtlikumaks. Wahel läks tee järskudele ksrguslikku. 
dele, sils jälle libedaid kuristiku ääri mööda, kus hobust käe kõrwal 
pidi talutama. 

Kuulsa politseiniku silmade ette kerkisid Himalaaja mäe ahe« 
likud ikka kõrgemaks ja ilusamaks. Pool ähwardawalt tõusid lumi» 
sed harjad taewa poole. 

Wastu järgnewa päewa lõunat sattus Holmes ühe suurema 
inimeste salga jälgchele. Soetanud laagri tuled õõgasid weel ümber? 
r ing i ; tuleasemete ümber tasusid toidu jätised. Kui Sherlock Holmes urn-
ber kaljunurga oli sõitnud jäi ta imestanult ja reõmu hüüdega seisma. 

Tema ees tõusis üks hiiglasuur kindlus kõrgel mäeharjal üles. 
Würsti lossi tornid näisid pilwedeni ulatawat. 3ee oli üks endiste 
India wõimumeeste io)$, mida inglased olid alla heitnud. Nüüd 
mässu ajal oli kindlus sikhide kätte tagasi langenud. Holmes silmas 
ka fantastilistes riietes kuni hammastmi sõjariistus inimesi, kes teed 
mööda lossi ruttasid. 

Platwormial seisid kaks, nähtawasti inglastelt ärawõetud suur. 
tükki. Kõi^e kõrbema torni otsas lehwis mässajate lipp. 

Holmes oli nüüd eesmärgil. Siis siia oli Inglise printsess 
t«odud; siis siin waewlesid ka teised tähtsad wangid. Siit nähta» 
wasti jooksid sala niidid wälja India riiki, mis inglastelt ärakistud 
pidi saama. Siit oli käsk wäljatulnud Jaapani päälikut, kes kurja-
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leinu Flaxi käest ülesleiduse wormeli pidi ärawõtma, «r«tapp«. 
Selle lossiga pidid kõik Lahdre, Delhi ja teiste linnade kurjategijad 
Ühenduses olema, kes kui metsalised inglaste seas möllasid. Kes wõis 
see mees olla, kes kõike seda ksledust juhatas t — 

Sherlock Holmes saatis hobuse ühte teerada mööda tagast mine» 
ra«, ise aga astus tee rajale, mis paleesse üles wiis. Ta ei pannud 
ühe kuiwanud ol}a murdumise pr«ksatust põõjastes tähele, ta ei näi» 
Nud fa kahte põlewat silm» o«a taga luurawslt. Ta ei näinud 
mitte meest, kes, nagu uss pea läbi põõsaste j« sambla, pea üle tee 
keerles ja üksildast rändajat Rheks momendikski silmist ei kaotanud. 

Hylmes peatas ühes tihnikus. Ta wõttis tallust mõned asjad, 
istus maha, ajas omal habeme ära, hõõrus nägu ühe wedelikug«, 
loitis oma kaunis pikad juuksed kukla tah«, wiskas siis riided seljast 
ja hõ)rus ka keha sama wedelikuga kui nägugi. See wedelik muutis 
ta naha pruunikaks. Nüüd «stus ta halasti lossi wiimate teel «le» 
watele wahtidele wastu. 

uulus politseinik sai wäga hästi aru, et fee reis wast kõige 
kardetawam tema elus oli. Ta oskas India keelt ainult osalt. Kas 
temal läheks korda sithide terawaid silmi petta? Kas teda tõesti 
peetakse selleks, kelleks ta end ütleks — üheks hindülaseks, kes würs-
tile tähtsaid teateid toob? Nende küsimuste pääle pidi Holmes was> 
zuse õige peagi saama. 

Ta ligines wahtidele ja andis neile teäda, et ta würsti niiha 
soowib saada. Wahid ei märkanud petusest midagi. Teda wiidi 
läbi keeruliste käikude, lõpmatuid kiwi treppisid mööda, kuni übte ts« 
redasse tuppa, kns teda oodata kästi. Warsti tõmmati k« eesriie 
kõrwale ja walehindulase ees seisis sama joghi, kes leitnant White'i 
oli hukka saatnud. 

— „Sa tahad würstiga kõnelda?" kasis ta India keeles. 
Holmes pani käed risti rinnale ja wastas: 
— „Wõit Gurule!" (see oli siktzide teretus wiis). 
— „Olgu terwitet Guru," wastas jsghi. „Kas Ea meie 

wendadelt uudiseid tood?" 
— „Iah, aga ma wõin neid ainult würstile eadale teatada!" 
Kawal naeratus mängis fakiiri suunurkades, kui ta ütles: 
— „Radjah (würst)' on wälza sõitnud, et ühte Inglise 

lödl salka wangi wõtta. Mina olen tema asemik. Ütle siis ruttu, 
mls Sul teatada on. Ma tean aga ette et sa waletad l" 

Holmes ehmatas. Aga ükski näojoon ei annud seda tunda. 
Ta hr.dis ennast sama rahulikult ja alandlikult, kui enne. 
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— „U'a tean, et üts jvghi alati tõtt räägib,' ütles ta weel 
sügawamalt kumardades. „Sa waheta^ mind aga wist üh? teisega 
ä ra ; pead mind kellcgiks muuks. Mina olen Ralip, Ülejoolsikuks 
kutsutud. Sa wõid rninu sõnu usaldata l" 

Nüüd järgms pause. Ioghi waa'as torkawata pilkudega alasti 
mehe õtsa, kes oli julgenud ktfk omi waenlast tungida, 

— „Kas Sa stis tõesti usud, et Su kawalus õnnestab?" 
küsis ta. 

Holmes surus huuled kokku ja wastas üles. Nüüd trehwafid 
esimest korda mõlema mehe pilgud kokku. Holmesi silmad õõgasid 
tuld, kana joghi silmades rohelised maod näisid keerlewat. — Mõle-
mod mehed tundsid nüüd üksteist. 

— „Ca oled Flax," n-üristas Holnns ja silmapilkugi mõtle-
mata sirutas ta omad pruunid musklilised käed wälja, et kauaolsitud 
kurjategijat liuni haarata. Aga wale>joghi oli kohe tagasi hüppanud 
ja lüh kest wilet knulda lasknud. Eeöriidld mnutusid nüüd elawataks 
ja kohe oli Holmes India sõjan,eestcst ja nende odaotsadest sissepiiratud. 

— „Parem on, kui Teie igasugused ülearused liigutused jätate 
mr. Holmes," ütles Flax inclliske^les, mida keegi ümberolijaist ei 
vfanud. „Iga Oda ots on ühe hirmsa nürgi sisse lastetud. Üks 
ninuke kriimustus kael ulataks selleks, e: Teid taewa wõi põrgu saata !" 

Eeda teadis Holmes isegi, et India põhjapoolsed elanikud omi 
sõjariistu tihwnga armastasid wõida. Ta jäi sellepärast kiwistanult 
seisma. Joghi halkas põrgulikult naerma. 

— „ Mulle uäimb, mr. Holmes, Teie olete jälle ühe rumala 
tembu teinud, mida Teie kibedasti kahetsema saate, kui o<e'ame et ma 
Teile iellels kaunis laua aega saan andma!" 

Holmesi suunur^ad tuljatasid põlglikult. 
— „Ma arwasin," jätkas joghi,' „et Teie juba kuhugi pare-

masse ilma ülekoliuud ilete J" 
— „Kas T*ie, Flax siis tõesti usute, et ma tsimeseie salamõrt° 

sukale ohwrijs öitls langenud. Teil ei oie mitte häbi oma kuritöö, 
dets üht iudiaüst palgaku. Ise ole»e Teie liig arg et töö tallale 
omal jõul asuda l" 

— „Teie elsite mr. Holmes, nii ei olnud osi mitte. See mõrt« 
sukas ol< üls minu teenistuses seisew inglane I J a n.itie keegi muu, 
tui le:iuaut White, keda minu tahtejõud kurjategijaks on teinud." 

Hclmrs tegi ühe Põlgliku liigutuse. Nüüd sai ta aru, nussu-
sels koledaks tööriistaks see õunem oli olnud. 

— „Teie ei tarwitse oma arwamisi n ülle tohe awaldaba, mr. 
Helmes," jätkas jogh'. „Ma olen weel rohkem ieirnife: sini selles 
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lossis on ?a Inglise printsess, India asekunillgas ja kaks kõige täh1-
famofc kindrali wangis. Loss on aU täis seda lokbat pulwert, mille 
walmistamise saladuse ma sellelt Jaapani ahmilt sain Kai peaks 
juhtuma, et ükskord Inglise soldatid siia kaljupesasse tungiwad, siis 
lendawad nad nii kõrgele pääle pilwede et isegi Gaurisankari pääle 
alla waadata wõi?ad. Ma olen end ette walmistanud, mr. Holmes. 
Teie tahtsite mind ärawõita. Selle asemel tõusen ma oma kõrguse 
tipule. Ma müüsin indialastele dünamiidi walmistussaladuse ära 
^ad tõstsid mind selle eest mässuj chiks J , mitte Nepali radjah ei 
saa t'ilewitus India krooni kandma nagu ueed narrid siin usuwad, 
waid mina, Tom Flax panen omale kroomi päh', mis Turovll würs» 
tide seas kadedust äratama laab. See saab suur f äritegewuse wõit 
olema!" 

— „Sa wõid end küll India werikaningaks nimetada Flax," 
wastas Hoimes p kema waikimise järele, „Aga mitte kuninglik au« 
wai?) weri, mida Sa wilets ära watad, tuleb S u pääle. Kuigi ma 
praegu kaitsetult Sinn wõimuses olen, wõidaa Sind ükskord ometi. 
Sa saad langema, India werikuningas. Mitte mind ei heida S a 
koerte ette waid Bi oma wannetest \i needmistest saadetud keha iaab 
kord llöörtotsas kõlkuma, kui üleüldse sarnast timukat leidub, kes Sulle 
silmust kaela suudab panna I" 

Ioghi nägu muums wiha pärast inetuks. 
— „K'nldas? Sa julged mind weel teotada." 
©Ü8 pööras ta fikhide poole ja ütles: 
— „Wiige teda ära! Heitke ta kõige sügawamasse keldrisse 

ja needig? ta kuuekordsele ahela.ega seina külge, ec ta mb liigutatagi 
ei saa Püstijalu peab ta omas hääas seisma, kui ma tema kohta 
surmaotsuse teen." 

steist tugewat inMafaft tormasid Holmesi kallale. Ta wiidi 
keldri ja needit: kalzude külge. 

lheajal oli ta nr Tipp Tapp lssst lähedal olnud ja näinud, 
kuidas üks meeS, kelle taga fakiir oli hiilanud, lossi poole o'i astu« 
nud. Oma arust „fuur India nuuskur" oli oma ooperiklaasi, mida 
ta harilikult oma uurimistel tarwitas, puhtaks pühkinud ia öelnud : 

— „See mees sääl, kes ei häbene ha^as'i ünverjooksmaft, pole 
keegi muu ku Zherlock Holmes. Tema teeb ju iääraieid k ml nataid 
tükta. Äia olen aga iv.iji tulnld, et teda päälta. M s pean ma 
nüüd tegema ? Ma läheu Lahoresse," otsustas ta wimaks, ,,ja toon 
abi. Ma tulen fõjariis-us jõududega tagasi ja wabas an tema," 

Enne kui ta aga sadulasse'ist ^ ütles ta wee! ko-d, lossi 
poole waadates: 
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— „See kõik tuleb sellest, kui nuuskur oNalse ja sWid«gi t% 
esata. M s saaks Sinust, Holmes, nüüd, lm mind mr. Tipp T«pp'i 
ei oleks? Näed nüüd et wa lõige suurem nuuskur ilmas olen l" 

Ta sõitis tagasi. 
Lahöris oli waheajsl lõik tehtud et mr. Holmefid üles leida, 

iseäranis hoolas oisiwa oli miss Copper olnud, kes ka juba õigetel 
jälgedel oli, hi talle Lah6nsse tagasipööraw mr. Tipp Topp wastu 
tuli. Miss Copper ei olnud ^kuulsat" nuuskurit kunagi näinud ega 
tast midagi kuulnud, Arusaadaw oli siis, kui ta sellelt lüsis: 

— „Kes Teie olete ja lust Teie tulete?" 
Küsitaw ajas end sadulas niiwõrd püsti, et ta nuudisarnane k»zu 

<le hobuse pea wälja paistis ja wastas: 
— „He, kes mina olen? l Kas Teie mr. Tipp Täpsiast 

juta midagi kuulnud ei ole?" 
Miss Copper raputas pääd ja ütles füütalt: 
— „Aqa nimi tuUb mulle koomiline ette!" 
Mr. Tipp Tapv waatas karistawal pilgnl ta Pääle. 
— „Koomiline? Noh, ma nööstin end Saksa luuletaja sina

dega : Ilm armastab hiilgawat tümistaba ja kõrgemat porri tallata l 
3iii siis pange tähele; mina olen mr. Tipp Tapp, suur nuuskur 
Kalkuttast, mr. Holnusi wabastaja l See wiimane on ka suur nuuZ. 
kur pääle minu l" 

Holmtsi nime kuuldes unustas miss Copper naerda. 
— „Mis Teie ütlete? Kas teate midagi Sherlcck Holmessst? 

Kas wobastate vda? Aga rääkige ometi l" 
Mr. Tipp Tapp keeras end sadulas ümber ja näitas tagast. 
•— „Rad'ahi lossis, ülewal Himalaajadcl, ümbritsetud lumest 

ja jääst, kuhu ühel surelikul peaaegu wõiwata ligi pääseda; mina 
aga olen tema järel täinid. Ma t-Un kuni 5000 meetri korpusel 
vinud, olen üle koledate jääliugustillude ratstltonud, olen üle sarnaste 
kurisliklude kui Atlandi oteaan " 

— „ J äike juba/' Ü!les miss Copper. ,.Kui juba kümnesli vsa 
ell<st, mis Teie räägite, õige on, crimcn ma, et Holmes wangi la«. 

genud on l" 
,.Cuur" nuuskur jutustas nüüd pika loo Holmesi wangmõt» 

mise kohta. Miis Copper mõtles järele. Ta sai aru et selles kole. 
das seisukorras keegi muu Holmtsit aidata ei suuda, kui tema ja 
Harry Hc-rN) oli aea MtS merel 5a Inglise soldatid poleks siin 
mi dagi aidouud. slst' kuiĉ i nad lõpude lõpuks lossi olelsid suutnud 
allaheila, kas oleks Kolmes senini Floxi poolt ellu jäetud? 
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Ailmlt kawalusega oli wõimalik teda mässajate käest pääst». 
Ta ruttas siis Lahäresse tagasi ja saatis pika telegrammi Kal

kutta politsei ülemale Harry siiasaatmise asjus, nii pea, kui „Tni« 
weller" sadamasse jõaab. 

Teise telegrammi saatis ta Harrile endale. Siis otsis t« 
Lahare komandandi üles ja rääkis taaga kaua. 

— „Ma saan kohe katset tegema, et üksinda mr. Holmestt 
wabastada," lõpetas t«. Kui Teie waheajal midagi rööwlite ära-
hirmutamiseks ettewitaksite, kergitaks see minu ülesannet Kui Harry 
Taxon, kuulsa salapolitseiniku abi, Lahüresje jõuab, palun temale 
teed Himalajades'e juhatada." 

Kindral oli waikides päält kuulanud. 
— „Teie ohwerdate asjata oma elu," ütles ta, ^Ootame, 

kuni meie wäeosad teele lähewad. Kolme päewa jooksul lähewad 
enam kui 1^000 meest mägedesse." 

— „Mis ! Teie tafyatt mässajatega üht tõsist lahingut Pidada?" 
— «Jah, lugege ainult seda kirja, mis minule Rampuri rao-

jah mässuliste uus juht saatnud on." 
Kindral andis miss Copperile ühe paberi, sääl seisis: 

— ^Inglise sõjawõimudele Indias. 

Mina Rampuri radjah, teatan teile, et ma end Indm 
kuningaks walida olen lasknud. Ma kutsun Inglise walitsust 
üles, mulle Põhja»Indiat wabatahtlikult ära andma, misfugu» 
sel korral ma walmis olen sõda lõpetama. Nelja nädala pa> 
rasi on minul Inglise printsessiga pulmad, keda ma ^Lahäreft 
just selle nõ»lga lasin äratuua, et Inglise walitsust sundida, 
minu soowisid täitma. Kui Inglismaa minu soowisid täitmast 
keeldub, saawad wangid koledasti ärasurmatud. Ma saan Tei» 
tule ja mõõgaga taastama. 

Rampuri Radjah." 

— „Wõiks naerda selle pääle," ütles kindral, „kui asi aga 
mitte nn pagana tõsine poleks!" 

Miss Copper oli paberi läbi lugenud. 
— „Kirjatükk on Inglisekeeles lotknsäetud," sosistas ta. 
— „Iah, see würst oskab Ingliskeelt hästi." 
— „Käekiri näib mulle tuttaw olewat — ma olen teda kuskil 

nagu näinud — ah, ma mäletan l Kas teate kindrali herra, kes fee 
Rampari radjah on?" 
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— „Ei, ma arwan aga, ta on mõni India õnnekütt l" 
— „ Valmistage end, herra kindral koledale wõitlusele, elu ja 

surma pääle. See on Tom Flax — kõigesnurem kurjategija maa-
ilma ajaloos. 

Nende sõnadega ruttas ta wälja oma korteri et suure meistri 
Päästmiseks ettewalmistus! teha. 

Samal lunnil sai kindral teate, et inglaste truu lepinglaue, 
Nepali radjab, ühes Dhawallagiri orus äratapetud olla. Surnu» 
leha olla juba poolmädanenud; temas leiduda hulk pussibaawu. 

Miss Ccpper oli peaaegu pool Päewa omas wõõrastemajas. 
Kuna ta lõigi ettewalmiswstega lõpul oli, oli ta nüüd ametis, et 
mr. Tipp Tapp'i uue osa tarwis wäljaõpetada. „Euur" nuuskur 
Kalkuttast o!i uimelt otsuseks teinud, Holmesit just isiklikult wabastada. 

Kuna miss Eopper kartis, et ta temale järgi ruttama saabuja 
tõik hukka ajab^ otsustas ta teda parem ise kaasa wõtta, et tema jä> 
rele walwaba wõida. 

Oli juba õhtu, kui Lahör st üks lühike paks indialane hobuse 
seljas, ?kma kõrwal üks looriga kattud India tüdruk eesli seljas }a 
nende mõlemate taga eesel toidumoonaga wälja sõitsid. Wäikene ka» 
rawann läls teed mööda, kust kolm päewa warem Holmesii oli läinud. 

Juba järgmisel päewal wiisid wahid ühe India orjakaupleja 
ja noore naisorja India uue kuninga paleesse. Neid wõttis kole pikk 
neeger wastu — haaremi waht, sest uus kuningas oli omale ka juba 
haaremi soetanud. 

— „Kes sa oled ja mis sa siin teed?" küsis ta pakjult 
indialmelt. 

Õnneks oskas mr. Tipp Tapp täiesti India keelt. Pääle selle 
oli ta nii oma ülesandesse süwenenud, et hädaohu, milles ta praegu 
leidus, täiesti unustam.d oli. Ta toimetas tui kangelane. 

— ,.Kes mina olen? Kas fa jeda weel ei tea, must :!urat? 
Ma olen Tipp Tapp, kuulus sala . . . see tähendab, kuulus kaup» 
mees, keda iga India würst tunneb. Kelle käest osiis ftajcrjsniri 
würst oma armukese? Minu käest! Terwe India tnnneb mind, 
wäljaarwatud sina!" 

— „Lase mul tüdrukut näha saada; waatame, kas meie teda 
tarwitada saame!" 

Nende sõnadega tõmbas neeger miss Copperi saali keskele walge 
lätte, rebis tal riided ja loori ära ja waatles teda siis asjatundja 
pilguga. 

— „Ma arwan ta saab würstile meeldima," ütles neeger. 
„Palju sa nõuad ta eest?" 
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Mr. Tipv Sapo lasi nüüd oma kiidukõnedel noore nmsorja 
pääle sadada. Pika kauplemise järele lepiti kokku. Naisori — miss 
Copper — wiidi ära. Mr. Tipp Tapp aga ei mõelnudki nüüd 
lossist lahkuda, waid läks õue vääle, kus ta end würsti sõjalaste^ 
rööwlitega, kes teda omaks meheks pidasid, juttu pnyuma hakkas. 
Ta oll ju täiesti Judia moodi riides, sanuui ka uahäwärwi ära 
muutund, nii et teda äratunda ei wõidud. Ta ootas iwüb juhust, 
et Holmesit wabastada. Aga kolm päewa läksid mööda, nma et ta 
midagi ettewõtta ulefS saanud. 

M i s Copper oli simati haaremisse kinni pandud ja kahetses 
juba oma enewaatamata siiatulekul. Neljandal päewal, kui rnr. 
Tipp Tapp jälle lossi käikudes ümber kolas, nägi ta, kuidqs salk sõ« 
jalast Holmesit omawahel kuhugi wiisid. Mr. Tipp Tüpp Mgis 
ueid kuni radjahi saalini. 

Soldatid wilsid wangi sisse ja tulid ise koh? tagasi. Wanz 
seisis üksinda, ahelates, würsn ees, kes keegi muu ei olnud, «kui 
Flax, Ta ütles wangile: 

— „Ma olen otsustanud, sellele kometimängule löppn teha. 
Homme tuleb mmu wägede! iuglastega otsustaw lahing. Peaksid 
narrid siia lossi tungima, laseme neid õhlu; teile osa raiume inõõ» 
kadega maha Enue seda taban ma aga Teiega lõpl.arwed ärapidada \" 

— „Ia missuguse sur>namise wiisi määrawad mulle Kuninglik 
Kõrgus?" küsis Holmes pilkawalt. 

Flax lats wihaseks * 
— „Sul saab pilkrhimu ära kaduma, Helmes!" müristas ta. 

,,/oftue tu uni pärast ci ole sinust midagi ülejäänud. Kas saad aru? 
Mitte midagi! Ma saan oma sikhidele etenduse andma, m,da enne 
pole nähtud! Sa pead ühe hiiglasuure bcngalia tiigriga raõitlema! 
J a , tui juhtub, et sa selle ärawõidad, lasen su pääle kohe teise l" 

Ta käskis wangi ära wiia. 

VI. päätükk. 

Holmes wõitleb kiskjaga. «. 
Mitu sada indialast oli õue pääle koledale waatcmäugule kogu» 

nud. Nad seisid ümber liiwaga ülffiputatud platsi, kõrge aia taga. 
Kaugemale olid mõned sõjaelewaudid asetatud, kellede turjal würsti 
armukesed ja suurtsugu sikhid aset olid wõtnud. 

Kakskümmend orja wedasid nüüd areeni keskele päratu suure 
puuri, awasid teda ja Pistsid ise jooksu mis jalad kandsid. Holmes 
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Ittfei ka wälja, keraalt wõeti ahelad ja furuti lühike India mõif 
Pihlu. Puurist astus nüüd kole juur isatiiger wälja; ta haigutas, 
tzilqutas wastusiäewa silmi ja hakkas oma wastast uudishimulikult 
filWiisema. Holmesi kindel pilk nilis loema wihastawat. Ta kiris» 
t«s hambaid lasi koledat möirgamist kuulda ja walmistas end hüppele 
Sõlmes pidas looma liikumisi külma rahuga silmas. Se! momendil 
kui raske loom läbi õhu t« pääle wihises, hüppas ta wähe kõrwale 
j« wirutas mõõgaga tugewa hoobi tiigri lüljesse. Loom hulus wi< 
h«se!t ja oma taga wereoja jättes, halkas ta Holmesit tagaajama. 

Jtisti j« põigiti jooksis see ta ees, igat wõimalust loomale hoo« 
kandmiseks kasutades Werekaotuse tõttu hakkas tiiger juba ära 
wäsima. Nüüd aga lendas üks kiwi, kurikawala päältwaataja würsti 
— Tom Flaxi kaest jahitud, Holmesi põlwe pihta. Hoop wõttis 
õnnetult põgenemise wõimalust. Tiiger tormas nüüd ta kallale; weel 
kord wirutas Holmes mõõgaga wastu tema poole wäljasirutatud 
slaja kappi, «ga juba olid koledad küüned tema reiess? tunginud, 
rasket haawa ja werejooksu sünnitades. Nüüd surus ka juba tiiger 
ta oma alla. Kuulsa mehe wiimane tund näis tulnud olewat. 

Sääl aga täitis õhku uus möirgamine: tiiger hüppas üles 
wiskas end paar korda rinezi ja heitis hinge. Haua waikus tekkis 
nüüd ümbrusesse. Tom Flax oli oma elewandi seljas wiha pärast 
ära kahwatanud. Holmes tõusis üles, olgugi üleni werega kaetud, 
ainult tema üksi pani ka kahte püssirauda tähele, mis üle müüri siru» 
tatud olid, ja kust tiigri pääle tuld oli antud. 

Tom Flax aga murdis omas wihas pääd, missugust surmamise 
wiisi nüüd Holniesele määrata. Ta hüüdis ühele oma käsualusele: 

— „ Laske kohe üks wõidulaskmine selle koera pihta toime pan» 
na ' Weel enne, kui ma kaksteistkümmend hingetõmbust saan teinud 
slema, peab ta oma were sees . . . ." 

Kaugemale ta ei saanud. Tähelepanemata oli pahemal pool 
seiswalt elewandilt üks tüdruk mahahüpanud würsti — Tom Flax'i 
— juure libisenud ja talle noa rindu torganud. Flax langes ele> 
wandilt. Nü üd tõusis kole segadus: indialased tormasid läbisegi oma 
würsti juure. 

Samal ajal kuuldusid aga müüride tagant inglaste trompeetide 
hääled, suurtüki ja püssi paugud; kindluse ees laagris olnud indiala» 
ftd tungisid hirmunult lossi tagasi. Kallaletungimine oli nii häkki 
isündnud, et kõik pää kaotasid. 

Wahe aial aga kargasid Holmesi juure müüri tagant kaks meest; 
need olid Mr . Harry Taxon ja ^Sniwelleri" kapten. 
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— „3Rete jõudsime wiimasel silmapilgul siia! Oleme kihW«-
nud, n«gu ol>f3 meil kurat kannul olnud!" hüüdsid ued. 

— „Iiadjah »n kadunud!^ wastas Helmes palawikuliM. 
Tulze minu järele ronime üle müiride! Vla wõin wanduda, et 
kelm juba lossist lahkunud on!" 

— „L«ske tal pdgeneda," wastas kapten. „Mr. Holmes, Seie 
öleie raskesti haawatud!" 

— ^See on Tom Flaz," surus Holmes läbi hammaste. 
Nüüd ilmus ta kõrwale üks India tüdruk. See oli seesama, 

kes «djahile pussi lindu oli pistnud. Radjahil — Tom Flaz — 
oli aga riiete all weel soomus rüüd olnud ja nii oli katse teda 
jumiata nurjaläinud. 

— ..Miss Copper," hoidis salapolitseinik liigutatult ja imesta-
nult. ^Edasi, hädaoht pole kaugeltki mööda I Meie peame katsuma, 
kiibi nende hullumeelsete pugeda." 

— „Ag« waugid, mr. Holmes? Teie unustate wangid iir«," 
tuletas miss Copper meele ja pööras end tohe lossi kõrwal ehituse 
poole. Ilma aega wiitmata rutasid talle teised järele. Warsti leid-
fid «ad trepi, mis wangikeldri wiis, üles. Holmes ruttas lõige t&. 
Aegajalt pidi ta seisma jääma ja seina najale toetama. Suur weee» 
katus, andis end tunda. 

Kui europlased umbes kakskümmend meetrid maa»alla »lid fü> 
kunud, jõudsid nad printsessi ja asekuninga wa«g'kambri ette. Wa»» 
gid asusid tugewa raud ukse taga. Halmes hüüdis neile läbi ukse, «£ 
nad seinanajale hoiaksid ja andis luku pihta rewolwrist, mis ta 
Härra käest wõttis, mõne paugu. Lukk kargas lahti. Wangid wa» 
aastati ahelaist. Printsess oli nii ära wintsutatud, et ta oma jalal 
taia ei suutuud. Teda kandis Harry kätel. Teised rutasid oma 
jalgel ühes oma päästjatega üles. 

Teistel oludel ei oleks eurooplastel mitte õnnestanud ärapõge
neda, nüüd aga olid silhid kole segaseks tehtud. Sajanded nendO 
tungisid lossi tagasi, et seda inglaste wõidurikka kallaletungimise 
wastu kaitseda. 

Suurtükid mürisesid ja püssid rägisesid wahet pidamata. Vke« 
põgenejad jõudsid ühe wärawani, mis põõsastega kaetud lagendikule 
wiis. Radjahi elewont seisis rahulikult wärawa taga. Ilma pikema 
jututa, hüppas Holmes laoma selga. Talle järgnesid teised ja u i f i 
läks sõit lahti, lossist eemale. Korraga kuuldus põgenejate selja» 
taga M d : 
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— „Mr. Holmes, wstke mind ka kaasa! Ma »len Teid 
• aeti päästnud l" 

See oli mr. Tipp Tapp, kes elewandi järel jooksis. Holmes 
katsus looma seisma sätte, aga fee ei kuulnud sõna ja traawis edasi, 
mööda teerada alla. Inglise laagri poole. Mr. Tipp Tapp pidi 
jala laagri poole ruttama. , 

Võgenitu Tom Flaxi tagaajamise pääle ei olnud nüüd wõi« 
«alik mõtelda, küll aga oli India werikuninga, kelle südametunnis« 
tüse pääl tuhanded kuritööd laiusid, walitsus jäädawalt murtud. 

Inglise kolonnid tormasid lossi kallale. See oli nüüd tirijalt-
tetest põgenejaist indialastest täidetud. Korraga jäid tormijooksjab 
peatama; kindluse kõigekõrgemale müürile ilmus üts naisterahwa kogu. 
Tema nägu ümbritses metsikult laenetaw jauks. Pahemas käes oli 
tal tõrwik. Ta jooksis tükk maad mööda katust ja kadus korraga. 
Ohwitserid olid ta läbi binoklite ära tunnud; see oli miss Walter, 
«unetu leitnant Wite pruut. 

Samal silmapilgul käis kole mürin läbi õhu. Paugatas järg» 
nes. Sadanded lossile lähedamal seisjad inglased said õhku tõstetus 
ja nagu kärbsed, minema pühitud. Tõusis kole kisa, mürin ja hulu» 
mine. Siis tõusis hiiglasuur tulesammas taewa poole. Kalju tüki» 
palgid, kiwid, inimesed ja loomad lendasid õhku. Taewas pimenes 
Tulekerad lendasid kuni inglaste laagrini — India werikuninga loss 
«li õhku lastud ja oli tuhanded mässajad oma alla matnud. — — 

Selle sündmusrikka päewa õhtul, kui inglased Lahöresse tagasi-
«inekut ettewalmistusa, lamas Holmes, haaw kinniseotud omal 
wäljawoodil. 

— „Homme jättame tagaajamist! Loodan, et ma siis jub« 
elewandi seljas istuda suudan!" ütles ta miss Copperile. 

Waewalt oli ta lõpetanud, kui üks üleni higine mees siZke 
torluas, omaga üht kinniseotud kaasawedades. 

— „Aga mis ütlete Teie nüüd, mr. Holmes?" rääkis wäike, 
paks mehike „Ma olen nii tolmu ja werega kaetud, et mind wäe» 
walt ära tunnete. Ma olen mr. Tipp Tapp suur salapolitseinik i?alkut> 
tast, ja olen nüüd Tom Flaxi kinni püüdnud! Mis ütlete Teie nüüd?" 

Ta tähendas ühe wärisewa pool halasti mehikese pääle, kellel 
igatahes Flaxiga natuke sarnadust oli. Holmes heitis ühe pilgn 
wangi pääle ja ütles: 

— „Mr. Tipp Tapp, laske mees lahti, see pole mitte Flax!" 
— „Mis Teie õige arwate, mr Holmes? Ma arwan, et ma 

Tom Flaxi ometi tunnen, kuna mul tema tundemärgid teada on. 
Päälegi on poiss ise tunnistanud, et ta Flax on." 
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Holmes ja ta faaSfafcb waatasid nüüd imestanult wangi j * 
w. Tipp Tapp'i õtsa. Samal silmapilgul astus üts Inglise oh» 
witser sisse, heitis ühe pilgn wangi ja'„suure Kalkutta nuuskuri" 
pääle ja rääkis siis wihaselt: 

— „iO£ee§, kuidas tohite Teie endale lubada, minu teenri Ul
lalt tungida ja kha wangi wõtta?" 

— „Mina ei ole mitte „rnee§/ waid suur salapslitseiuik 
Kalkuttast," seletas mr. Tipp Tapp suure enesetundega. „Aga man 
ftas, see mees nikutas ometi pääd, kui ma talt küsisin, kas ta »n 
Tom Flax l 

— „Noh see on wõimalik," wastas ohwitser. „Ta on j« 
kurttumm!" 

Kalkutta „suurusel" ei jäänud teist teed, kui wangi wabastada. 
— „Noh ma jaan ta ükskord ometi kinni püüdma selle Flaxi," 

ütles ta Holmesile. „Aga ütelge, mr. Holmes, mis oleks Teist f««« 
nud, kui mina miss Copper'it lossi poleks toonud ja Teid päästnud. 
Pääle muu pean ma oma kohuseks miss Copver'it kiitma. Tem« 
oleks wist küllalt tubli selleks, et mr. Tipp Tapp'i naiseks saa>«. 
Mis üttele Teie selle kuhta, miss Eihel Copper?" 

— „Mitte midagi mr. Tipp Tapp," wastas noor tüdruk naerdes. 
— „Pagana pihta, fee oli kõige wiisakam wastus, mis tale 

«uta wõtsite, miss Copper," pomises „Sniwelleri" kapten tufr«-
luk nuusates. 
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